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Beezámoló az OOKDK 1976-ban végzett munká i ár61 
I. Általánoa .̂ ellenzée 

1976-ban 3.940.000,- Ft költségvetéssel gazdálkodtunk. Az év 
végén 36 főfoglalkozású /a kutatásnyilvániartó csoport két munka-
társát is beleértve/ és 7 részfoglalkozású dolgozó működött ez 
intézetben. Az OOKDK és a SOTE központi könyvtárának egyesítésére 
sz óv folyamán nem került sor, igy a munkatervben feltüntetette-
ken kivül ujabb szervezési feladatok nem adódtak, 

A munkatervben meghatározott fő feladatok teljesítéséről a 
hálózati ée módszertani munkáról szóló részben számolunk be rész-
letesen. 

Az OOKDK és a SOTE könyvtárának leendő egyesítése kapcsán 
több tervezetet dolgoztunk ki és számos tárgyaláson vettünk részt. 

Bevételi tervünket 102.645.- Ft-tal túlteljesítettük, igy ez 
előirányzott 920»000.~ Ft-tal szemben 1.022.645.™ Ft bevételt értünk 
el. 

II. Az egyes munkaterületeken végzett tevékenység 
1. Vezetés, igazgatás 

A randsseresen,, általában kéthetenként megtartott osztály-
vezetői értekezleten megvitattuk az egyes osztályok munkáját. 

Az QOKT-nak megküldtük az 1975» évről beszámolót és 1976-ra 
vonatkozó munkatervünket. Külön ülést nem hivtunk össze. 

Megrendeztük a MEDINFORM /a szocialista országok közös or-
vostudományi információs rendszere/ tervezési-kivitelezési és in-
formációs munkacsoportjainsk együttes ülését. Az év folyamán az 
ülés külföldi résztvevőin kivül több külföldi vendégünk volt, köz-
tük Mme Wolff-Terroine, a franciaországi SA3IR gépesített onkoló-
giai információs rendszer képviselője. Az intézet igazgatója részt 
vatt az I.PLA Lausanne-i kongresszusán. 
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Az igazgató folyamatosan szerkesztette az Orvosi Hetilap-
ban megjelenő Horust. 

Az év folyamán egyszer tartottunk munkaértekezletet, amelyen 
megvitattuk az egyes osztályok munkáját» Az év októberében tartott 
Ifjúsági Parlament ülésén az igazgató beszámolt az 1974-ben meg-
tartott ülés határozatainak megvalósításáról, amelynek fő pontjai 
a követkszőks nyelvtanfolyam szervezése» béremelés, a fiatalok 
képzésének, továbbképzésének elősegítése. Minden területen van 
előrelépés, kivéve a fiatalok forgóazinpad-azerü foglalkoztatását, 
erre azonban a jövőben sincs lehetőség, az intézeti terv teljesí-
tése leköti a betanult munkatársakat. 

A Kutatásnyilvántartó Csoport az év folyamán folytatta a K+F 
témabejelentések gyűjtését, tárolását és feldolgozását. Az állomány 
359 bejelentéssel bővült. Teljes állományunk 1976 végén ezzel 
együtt 1345 bejelentése Folytatták katalógusaik gondozását, fény™ 
lyukkártyás feldolgozását. A korábbi gyakorlatnak megfelelően tar-
tották a kapcsolatot a Központi Kutatásnyilvántartással és az 
Egészségügyi Minisztérium XI. főosztályával. 

1976. második felében a csoport munkája ujabb feladatokkal 
bővült» táblázatos kimutatásokat készitettek teljes állományuk-
ról. Magnetofonra rögzítették a befejezett kutatásokat és a diaz-
ezertáclók legfontosabb adatait. Az Egészségügyi Minisztériumtól 
magkaptuk в tárcaszintű főirányokhoz elfogadott kutatási témák 
1976-1980-ra szóló előtervét. Az uj témákból peremlyukkártyáe 
feldolgozást készítettünk e kutatók személyi adatai alapján, a 
kutatásokról bibliográfiát készítettünk, tájékoztatót szerkeeiz-
tettünk a bejelentésekkel kapcsolatos gyakorlati tudnivalókról. 
Elkezdtük a kiemelt tudományos publikációk gyűjtését, amelyeknek 
a beküldését az Egészségügyi Minisztérium a kutatóhelyek számára 
az év folyamán tette kötelezővé. 
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2. Hálózati és módszertani munka 

A könyvtárakról 

Az osztály munkatársai az év folyamán 54 alkaommal 82 könyv-
tárat látogattak meg. Ezek közül 34 látogatás jut alközpontokra, 
42 tagkönyvtárakra, 6 országos intézetekre. Az 1975. évhez viszo-
nyítva 28-cal kevesebb könyvtárat látogattunk meg és nem foglal-
koztunk eleget az országos intézetek könyvtáraival. Ennek az az 
oka, hogy egyik instruktorunk 5 hónapos intenzív nyelvtanfolyamon 
vett részt és a vártnál több nemzetközi tevékenység hárult ránk. 

Az északkeleti megyékben szükségesnek látszott, hogy ne any-
nyira as alközpontokkal foglalkozzunk, mint inkább a tagkönyvtá-
rakkal. Az alközpontoe könyvtárosokkal együtt ezért inkább a tag-
könyvtárakat látogattuk meg. Külön gondot okozott az év folyamán, 
hogy az egészségügyi intézmények integrálása év közben megvalósult 
és ez a hálózatban szervezeti változásokat vont és von maga után, 
uj szervezeti-működési szabályzatok kidolgozását kellett folya-
matba tennünk. 

Kiemelten foglalkoztunk a versenybe benevezett könyvtárakkal. 
Nagyatádon uj kórház létesült, munkatársunk helyben megbe-

szélte a létesítendő könyvtárral kapcsolatos teendőket. Ujabb 
helyiséget az évben nem kaptak könyvtáraink, legfeljebb a belső 
berendezés kisebb korszerűsítésére került sor némely könyvtárban. 
Az uj munkatársak száma a hálózatban kettő. A fluktuáció tovább 
csökkent, zökkenőket okoz a helyettesítés /munkatársaink zöme nő, 
közülük sokan gyermekgondozási szabadáson vannak./ 

A hálózat egyik eseménye a szeptemberben megtartott 7* or-
szágos értekezlet volt, amelynek mintegy 150 résztvevőjével aktuá-
lis, a hálózati könyvtárosokat foglalkoztató kérdéseket beszéltünk 
meg: az uj könyvtári törvényt, az integráció-adta könyvtári felada-
tokat, az állományépítés problémáit, a könyvtárosképzés uj felada-
tait, a takarékossági szempontokat is figyelembe vevő könyvtári 
mikrohálózatok működését ós a saját állományból nyújtott tájékoz-
tató tevékenységet. Az előadások szövege Az Orvosi Könyvtáros 1977. 
1. számában Jelenik meg. 
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A képzés, továbbképzés ujabb feladatokat hozott. Lebonyolí-
tottuk 27 másodéves hallgatónk vizsgáit, elbíráltuk azakdolgozp-
taikat. 

Színvonalas volt 27 fővel induló tájékoztatásgépesitési 10 
hónapos tanfolyamunk, amelyen 25-en végeztek. 

Azzal a lehetőséggel élve, hogy még egy izben középfokú 
könyvtárosképző szaktanfolyamot indíthatunk, meghirdettük a je-
lentkezést. Ennek eredményeként eddig nem tapasztalt számban ér-
keztek felvételi kérelmek. A decemberben tartott felvételi vizs-
gák eredményeként 3 csoportban 1977. elején 50 hallgató kezdi meg 
a tanulást. 

1976 folyamén megjelent a Kulturális Minisztérium rendelke-
zése a könyvtárosképző szaktanfolyamot végzettek főiskolai diplo-
mát adó kiegészítő államvizsgájáról. Első lépésként 200 felmérő 
lapot küldtünk a hálózatunkban jelenleg dolgozó, középfokú tanfo-
lyamot végzett könyvtárosainknak. 102 igénybejelentés érkezett 
viasza. A következő három évben végző hallgatóinkkal együtt mint-
egy 200-an fognak felsőfokú államvizsgát tenni. Összeállítottuk 
az államvizsgához szükséges szakdolgozatok javasolt tematikáját 
ós összesítésre megküldtük a KM Könyvtárügyi Osztályénak és a 
KMK-nak. 

Megjelent Az Orvosi Könyvtáros 4 száma. 
Az intézet munkatársai számára két referáló ülést tartottunk, 

a hálózat számára pedig 3 továbbképző előadást rendeztünk. 
Részt vettünk a KMK-nak az egyetemi könyvtárakkal foglalkozó, 

az Országos Könyvtárügyi és Dokumentációs Tanács képzéssel, az 
AGROINFORM és a Műszaki Fejlesztési Bizottság tájékoztatásgépesi-
téssel foglalkozó értekezletein, megbeszélésein. 

Nyilvánt art ás ok 

Folyamatosan építjük folyóirat KC-nkat. A megrendelt folyó-
iratok számában nincs, féleségében kevés a változás: 1.580-féle 
folyóirat Jár hálózati könyvtárainkba 9.800 példányban. Az OSZK 
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retrospektív központi folyóiratjegyzéke számára a hálózat 45 könyv-
tárába közvetítettük előzetes jegyzékeiket, ezeket, begyűjtöttük és 
visszajuttattuk az OSZK-nak. 

Л könyvek központi katalógusába 3.787.a hálózatból származó 
és 2.713, az OSZK~n keresztül más könyvtárakból érkezett mü kataló-
guscéduláit, összesen 6.500 оódulát soroltunk be,, A hálózati cédu-
lákat szekszámmal ellátva továbbítottuk az OSZK-nak. A megállapo-
dás értelmében létrehozott központi szakkatalógus eddig még nem 
váltotta be a hozzá fűzött reményeket, a két év alatt feldolgozott 
12.,000 címből ceak 10 esetben kértek tájékoztatást. Meg kell gon-
dolnunk, érdemes volna-e в szak-KC-t kiadvány formájában megjelen-
tetnünk. 

Központi címjegyzékünkből 412 izben adtunk tájékoztatást, 
232 esetben könyvről, 130 esetben folyóiratról. A nemleges válaszok 
száma 165 volt. 

Kérdőivek alapján elkészítettük hálózatunk könyvtárosainak 
fénylyukkártyás kataszterét. Összesen 402 könyvtáros adatait dol-
goztuk fel. A személyi adatokon /iskolai végzettség, szakképzett-
ség, nyelvtudás stb./ kivül rövid idő alatt választ tudunk adni 
arra a kérdésre, hogy melyik könyvtárosunk hol és melyik könyv-
tárban dolgozik. 

Nemzetközi munka 

Számon tartottuk az NDK, Bulgária ée Csehszlovákia dokumen-
tációs intézeteivel kötött kétoldalú szerződéseink feladatait. 
Szolgáltatásainkról ismertetést küldtünk és gondoskodtunk az álta-
luk kért kiadványok megküldéséről. 

1976-ban a szocialista országok közös, eddig ESZIJMI-nek ne-
vezett orvostudományi tájékoztató szervezetét a KGST egészségügyi 
állandó bizottságéinak beleegyezésével ágazati szervezetként 
MEDINFORM néven bekapcsolták a Nemzetközi Műszaki és Tudományos 
Információs Rendszerbe. A MEDINFORM tevékenységében az év folyamán 
intenziven részt vettünk, különösen az információs munkacsoport 
munkájában. 
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Az Egészségügyi Minisztérium képviselőivel együtt részt 
vettünk a Rendszer szakértői tanácskozásán Prágában /Ringwald 
Gábor, Szepesi Zoltánná/, a matematikai-technikai munkabizottság 
és a lingvisztikai munkabizottság varsói ülésein /Szilágyi Vilmos-
né, Kominka László/. 

Az értekezleteken és a munkaüléseken történő megvitatásra a 
következő munkaanyagokat állitottuk össze» 

1® Beszámoló a Rendszer információs munkacsoportjának 
1975-76. évi tervteljesitésérői és feladatairól /Szepesi Zoltánné/ 

2. A cimleirási szabvány egységesítése az információ feldol-
gozásához /Szilágyi Vilmosné/ 

3. Az orvosi-biológiai folyóiratok világfondjánaк értékelése 
/Szepesi Zoltánná/ 

4. A Rendszer input-dokumentumairól /Szilágyi VilmoBné/ 
5. A gép előtti formátum egységes tartalmi jegyei /Kominka 

László/ 
6. A nyelvi barrier leküzdésének módjai /Szepesi Zoltánné/ 
7. A dokumentumok analitikus-szintetikus feldolgozásának 

megosztásáról /Szepesi Zoltánné/. 
Megrendeztük két munkacsoport budapesti értekezletét Bulgá-

ria, Csehszlovákia, az NDK, Lengyelország és a Szovjetunió szak-
értőinek, összesen 19 főnek a részvételével. A felsorolt anyagok 
előállításán kivül kiadtuk 3 kötetben az orvosi-biológiai folyó-
iratok világfondját tartalmazó kiadványt /több mint 8000 cimmel 
és a BZOC. országok bejelentései alapján az ország-lelőhelyekkel/ 
és egy kötetben a ezoc. országokban megjelentetett orvosi-bioló-
giai folyóiratok adatait tartalmazó kiadványt. 

Orvos-munkatársaink folytatták az orosz-magyar tezaurusz 
forditási és szerkesztési munkáit. Lektoráltuk és egyeztettük a 
tezaurusz véglegesnek tekintett rubrikátorát, amit kiadványként 
meg is jelentettünk. Lefordítottuk és egyeztettük az indexrósz 
2480 fogalmát, a "Betegségek" cimü rész 1200 fogalmát. Teljesen 
elkészült az "Egészségügyi szervezés" cimü rész /második szintű, 
175 oldal terjedelmű tezaurusz/ fordítása. 

Összeállítottuk éB lebonyolítottuk dr M.Pfivorová /UZDKS 
Prága/ tanulmányuti programját. 
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A SABIR oég dokumentációjának egy havi anyagát két mágnes-
szalagon kipróbálásra megkaptuk. Ehhez programot készítettünk, a 
bibliográfiai tételeket és az index-részt kiírattuk. A további 
kapcsolatot felvettük. 

Részt vettünk a szlovákiai orvosi könyvtárosok 1. országos 
konferenciáján, ahol meghirdették a mi versenyünk mintájára meg-
rendezett könyvtáros versenyüket. Hazai verseny-tapasztaletaink-
ról Szepesi Zoltánná számolt be. 

Egyebek 

Felülbíráltuk hálózati könyvtáraink statisztikai jelenté-
seit és összesitő jegyzékkel megküldtük a Kulturális Minisztérium 
Könyvtárügyi Osztályának. 

A versenyben résztvevő könyvtárosainknak kiadtuk azoknak a 
müveknek a jegyzékét, amelyeknek az alközpontok ill. a tagkönyv-
tárak segédkönyvtáraiban meg kell lenniük. 

3. A Könyvtári Osztály munkája 

A könyvtár könyv- és folyóiratállománya 1976 folyamán a kö-
vetkezőképpen alakult: 
könyv 

leltárkönyv 1975. dec. 31. 1976. dec. 31. 
9.137 db 1.159.471.50 Ft 9.492 db. 1.278.681.- Ft 
óv közben selejtezve 

53 db 2.535.30 Ft 
'5.ÖÖ4 Ab 
gyarapodás 408 db 121.744.80 Ft 
ebböi vetél 88 db 94.812.- Ft 

csere 24 db 4.967.- n 

ajándék 444 db 5.400.80 " 
köteles 252 db 16.565.- Ft 
összesem 400 db 121.744,80 Ft 
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folyóirat 
leltárkönyv 1975. dac. 31. 1976. dec. 31. 

9.132 db 3.608.841.- « 9.643 db 4.453.659.- Ft 
gyarapodás 511 db 844.818.- FI 
ebből vétel 291 db 773.385.- Ft 

ajándék 8 db 774.- Ft 
csere 68 db 49<.889.- И 
saját kiadvány 7 db 3.150.- Ft 
köttetés db és 
árkülönbözet 137 db 17.620.- Ft 

összesen 511 db 844.818,- Ft 

1976-ban 585 féle folyóirat érkezett a könyvtárba rendszeresen. 
Ebből 

magyar 130 féle 
szovjet 90 " 
saoc. országokból 97 «« 
tőkés " 268 " 

Magyar folyóiratokból vétel 101 féle 
ajándék 24 и 
saját ki-
advány 5 II 

Szovjet folyóiratokból vétel 65 féle 
csere 17 ii 
ajándék 8 и 

Szocialista országokból érkező folyóiratokból 
vétel 37 fél® 
csere 20 и 
ajándék 40 n 

Tőkés orszáfíokből érkező folvóiratokból 
vétel 147 féle 
csere 114 и 
ajándék 7 

Az év folyamán folytattuk tervszerű állományapasztásunkat. 
53 db 2.535.30 Ft ártékü könyvet vontunk ki az állományból. A köny-
vek leírását az Egészségügyi Minisztérium 21.257/76.II/3.sz. alatt 
engedélyezte. 
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Az 1976 év végi állományt 
19.135 könyvtári egység - 5.732.340.- П érték 

Az év folyamán 211 kötet folyóiratot köttetünk be 17.620.- Ft 
értékben. 1976. azept. 8-án 200 kötet folyóiratot beköttetéare át-
adtunk a Fővárosi Nyomdaipari Vállalatnak,de még nem készült el. 

Elkészítettük az 1977. évi folyóiratrendeléseket. 
Folyamatosan gondoztuk katalógusainkat /betűrendes, szak és 

tárgyszavas/, valamint a folyóiratok kardex-lapjait. 
Az olvasószolgálat adatait 

helyben olvasók szám 
kölcsönzők száma 
kölcsönzések száma 
kölcsönzött könyvek száma 
kölcsönzött folyóiratok száma 
helyben olvasott müvek száma 
könyvtárközi kölcsönzés 
/adott és kapott/ 

A szóbeli tájékoztatásban a könyvtári osztály minden dolgo-
zója részt vesz, ezt a tevékenységet a dokumentációs osztály mun-
katársaival megosztva végzik /augusztus hóban a könyvtári osztály 
24 munkanapon 141 telefonon történt érdeklődésre válaezolt/. 

1975 1976 
2.178 2.330 

515 600 
1.923 2.070 
1.320 1.395 
257 340 

6.000 5.800 

578 856 

Nemzetközi csere 

Nemzetközi cseretevékenységünk alapja továbbra ia a Hungárián 
Mediosl Bibliogrsphy. Cserélünk a Therapia Hungarla e. folyóirat 
55 példányával, valamint előfizetünk 50 példány különféle magyar 
folyóiratra 9 «=936,- Ft értékben * 

Cserepartnereink számá 232 /ebből szocialista országbeli 50/. 
Uj kapcsolat 5 jött létre, viszont megszűnt 16 a kiadvány megszűné-
se, rendszertelen küldés vagy gazdasági okok miatt. 
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258 féle periodika érkezik csereként könyvtárunkba /tőkés or-
szágokból 213» népidemokratikus országokból 45/* Kaptunk 15 db 
tőkés /2.100.-/és 33 db népidamokratikus országbeli /З.ООО.-Ft/ 
könyvet. 

HMB-t 206 eimre küldünk, összes kiadványunkat 37 intézmény 
kapja, a Therapia Hungarioa 55, Az Orvosi Könyvtáros 33 helyre 
a@gy. 

A számunkra felesleges csereanyagot továbbadjuk a hálózat 
megfelelő könyvtárainak. 

Folyóirat tartalomjegyzék sokszorosítás 

Ezt a szolgáltatásunkat 31 előfizető kapta rendszeresen 
/21 közületi előfizető, 10 magánszemély/. 35 féle folyóiratból 
készítettük minden héten a tartalomjegyzék másolatot és postáz-
tuk a megrendelőknek. 

A fotoszolgálat adatai 

1975 tény- 1976 terv- 1976 tény-
szám szám szám 

mikrofilm /kockák/ 
ssáma 4-097 4.000 3.960 
megrendelt gyoramá-
solatok száma 20 gc2 + tartalomjegyzék " 
sokszorosítások száma '38.716 40.000 10.000 
megrendelések száma 1.300 1.500 816 
forgalmazott érték 93.793.- - 63.510. 

Megjegyeztük,, hogy gyorsmásoló gépünk kb 4 hónapig volt 
üzemen kivül aa óv folyamán különböző géphibák vagy papirhiány 
miatt. 
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Egyebek 

A hálózatból 20 fölöspéldányjegyzék érkezett. Ezeket вокшао» 
rosltás után köröztük a hálózatban és intéztük ae ezekkel kap©@@== 
latos tennivalókat. Saját jegyzékünk 1 db volt. 

Folyamatosan végeztük az OSZK-ban a kötelespéldány váloga-
tást. A fölöspéldányokat szétosztottuk a hálósat könyvtárai kö-
zött. 

Megjelentettük a "Tájékoztató a külföldi orvosi könyvekről1* 
c. ajánlóbibliográfia 4 számát. 

Uj könyvbeszerzéseinkről 10 alkalommal készítettünk össze-
állítást és megküldtük szolgáltatásaink előfizetőinek valamint 
számos orvosi könyvtárnak. 

A szakmai Információs Tárcaközi Bizottság Informáoiógápesi-
tési Szakbizottságának Mikroképtechnikai Albizottsága a Marx Ká-
roly Közgazdasági Egyetemmel közös rendezésben adatfeldolgozási 
tanfolyamot rendezett Kecskeméten, ahol Egry Tamásné két alkalom-
mal "Az orvostudományi és egészségügyi információs rendszerek és 
kapcsolatuk a mikrofilmtechnikával" cimmel tartott előadást» 

4r. A dokumentációs-információs tevékenység 

Kiadványok 

Megszerkesztettük a Hungárián Medical Bibliography 1975® I® 
éa II. kötetét. A kiadvány.829 referátumot tartalmaz a MEDLARS 
tárgyazórendszerében, szerzői névmutatóval ás a feldolgozott fo-
lyóiratok jegyzékével. 

Elkészült a Tuberkulózis és Tüdőgyógyászat Referáló Szemle 
"1975. évi 3. és 4. valamint 1976. évi 1. ée 2. száma. E referáló 
folyóirat tárgyévben kiadott számainak összes oldalterjedelme 
621 oldal. Az 1976. évi У. és 4. számok kéziratát a szerkesztőség 
nem bocsátotta rendelkezésünkre a tárgyévben. 
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Elkészült a Gyógyezerészeti és Gyógyszerterápiás Dokumentá-
ciós Szemle 1975» évi 4. és 1976. évi 1., 2. ós 3. számának kéz-
irata. A tárgyévben kiadott számok összes tételszáma 10.309. 

Tájékoztatás 

A Témafigyelő Szolgálat keretében 29 témát figyeltünk, 
886 megrendelő közül 605 egyéni és 281 intézményi. A lakóhely 
szerinti megoszlás* budapesti 310, vidéki 515, külföldi 61. 

A magrendelések száma 2.167. Az "Uj gyógyszerek és indiká-
ciók511 с» témát 131-en rendelték meg. Az "Aneszteziológia", az 
"Ujabb terápiás és diagnosztikai eljárások";, a "Szívbetegségek", 
a "'Világrehozott fejlődési rendellenességek", a "Perinatálls 
diagnosztika és terápia" с» témákra 100-nál több a megrendelés. 

A szolgáltatás keretében 249 folyóiratféleségből összesen 
3.480 referátumot bocsátottunk az előfizetők rendelkezésére» A 
nyelvenkénti megoszlási angol: 44$, német: 40$, orosz: 9%, fran-
sies 5%, egyéb: 2%. Az átfutási idő a primár dokumentum megérke-
zésétől a sokszorosított referátum postázásáig 6-7 hót - 3 hónap 
volt. Saját folyóirat állományunk a tárgyév során bővült, mégis 
rendszeresen felhasználtuk a SOTE Központi Könyvtárának ás Gyógy-
szöréazkari Könyvtárának néhány folyóiratát. 

A Medicinszkij Referatlvnüj Zsurnal számára összesen 401 
adatot szolgáltattunk, ebből 330 referátum és annotáció, 69 cím-
fordítás volt. A tervezett 500-tól ez a mennyiség azért maradt 
el, mert a fordító későn közölte, hogy a munkát nem tudja el-
vállalni. A refarálólap szekciói 197b-ban 301 msgyer cikkről 
adtak számot. Ez a szám azonban nem vethető' össze a tárgy évben 
megküldött adatok számával, mert a publikált adatoknak mintegy a 
fal® 1975, évi. 

IrodaIomkutatási tevékenységünk keretében 760 megrendelésre 
900 uj bibliográfiát késztettünk, további 170 megrendelésnek 
archívumunk anyagából tudtunk eleget tenni. 15 megrendelésre ada-
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tot nem tudtunk szolgáltatni. Ezek többnyire ritka kórképek 
kazuisztikai analógjai iránti kérdések voltak, ritkábban gyógy-
szertechnológiai és hatástani kérdések. 

A Gyógyszereinkben történt meghirdetés alapján archívumunk-
ból 440 db recherche bibliográfiát igényeltek. Az újonnan készült 
bibliográfiák 65%-a négy nyelvterület három évea visszatekintő 
időszak adatait tárták fel. Tételszámuk bibliográfiánként 20-40. 
115 esetben 5 éves, 135 esetben 10 éves, 40 esetben 15 éves, 
10 esetben 25 évea, további 25 esetben pedig a teljes lehetséges 
visszatekintő időszak irodalmát kérték a megrendelők. A szolgál-
tatott tételek száma» 29.750. 

A szakágankénti megoszlás nem különbözött az évek óta ész-
lelhetőtől. 

A középkáder munkaszervezés kérdései 15 esetben, ápolástani 
kérdések pedig 40 esetben merültek fel igényként. A megrendelők 
78%-a fekvőbeteg intézetben működő szakorvos volt. 

A megrendelők lakóhely szerinti megoszlása: 61% budapesti, 
37% vidéki, 2% külföldi. 

A szolgáltatás átfutási ideje átlagosan 15-18 nap volt. 

Szóbeli tájékoztatás 

A referensz szolgálatot a könyvtári és a bibliográfiai 
osztállyal együtt látjuk el. Tartalma a korábbi évek gyakorlaté-
tól annyiban tér el, hogy egyre több tájékoztatást kérnek a pa-
ramedikália szakemberek. A rektori pályamunkára készülő hallgatók 
ós a középiskolai pályamunkákat készítők gyakran keresik fel inté-
zetünket. Ehhez a munkához a forditás-másolat archívum anyagát, a 
gyorstájékoztató szolgálat kurrens katalógusát és a témafigyelő 
szolgálat régebbi anyagát is felhasználjuk. 

1.270 esetben adtunk telefonon információt. 
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Forditószolgálat 

74-7 db fordítás készült 8.790 szabványoldal terjedelemben. 
Ebből az Intézet által kijelölt 424 db 4.719 oldal, rendelt pedig 
323 db 4.071 oldal. A Gyógyszereink cimü folyóiratban 413 fordí-
tásnak cimét publikáltuk az előző évi 372-vel szemben. A meghir-
detett fordítások megoszlása szakáganként» belgyógyászati 113» 
gyermekgyógyászati 48„ gyógyszertani 44„ sebészeti 38g ideg- és 
elmegyógyászati 28, akupunkturs 22e onkológiai 22, szülészeti-
nőgyógyászati 21, labor-diagnosztikai 13, egészségtudományi 12, 
gégészeti 11, bőrgyógyászati-venerológiai 8, szemészeti 6, számi-
tógépes adatfeldolgozási 5, gerontológiai 4.kórélettani 4, a többi 
szakágazatot egy-két fordítás képviselte. 

A kijelölt fordítások nyelvenként! megoszlása8 németről» 
44%, angolról» 26s,6%e franciáról: 16,9%, oroszról 10,4%. Lengyel-
ből 3, spanyolból éa csahből pedig l-l fordítást készítettünk. 

A rendelt fordítások közül nyelvről magyarra 231 fordítás 
készült 2„948 oldal terjedelemben® Magyarról idegen nyelvre for-
díttattunk 92 közleményt 1.123 oldal terjedelemben. A rendelt for-
dítások magoszlása nyelvenként» angoli 35%, oroazs 30,3%, 
német: 23,4%. francia» 7,4%. Egyéb nyelvek közül szlovákról 4, 
olaszból 3, spanyolról és szerbről l-l fordítás készült. 

1975-ről áthúzódó igény forditásmáaolatra: 788 db fordítás 
8.675 oldal, 1976 során igényelt fordítás» 3.329 db 36.221 oldal. 
A kijelölt és a megrendelt fordítások átlagé^ oldalterjedelme 
11-12 szabványoldal. A havonként igényelt fordítások száma átla-
gosan 277» A másolatkérési fordításonként 8 db0 A 
jelölt és meghirdetett fordítások közül egyáltalán nem igényeltek 
4 db-ot, több mint 60-at viszont 10-19 példányban, 10 darabot pe-
dig 30-50 példányban rendeltek meg. A havonként házon belül lek-
torált fordítások terjedelme 500-600 oldal. 
Fordításmásolat szolgáltatásunkban a z'endelések túlnyomó többségét 
fénymásolattal teljesítjük; Az év folyamán 30.487 fénymásolat ké-
szült. 
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A Központi Középkáder Szakosító ás Továbbképző Intézet ré-
szére tömörítvényeket készítettünk. Az eredeti terv szerint ha-
vonta 5 tömöritványt állítottunk össze, az év utolsó harmadában 
yzakonként /aneszteziológiai, intenzív terápiás, mütőa nővér ás 
gyógyszerkiadó szakasszisztensek továbbképzésére/ kértek havi 5-5 
tömöritvényt. Az év során 87 tömörítvény készült 247 szabványoldal 
terjedelemben» 

Egyéni megrendelésre szülészeti-nőgyógyászati é& ideggyógyá-
szati tárgykörből 17 tömöritvényt készítettünk 35 oldal terjedelem-
ben. 

Egyebek 

Részt veszünk a "Nemzetközi szervezetek anyagaiból" oimü 
folyóirat szerkesztésében. Erre a célra а ТОЮ anyagaiból 45 tömö-
ritvényt és annotációt készítettünk;, összesen 90 oldal terjedelem-
bon.. 

Az OMFB megbízásából a Marx Károly Közgazdaságtudományi 
Egyetem által szervezett, gépi adatfeldolgozással foglalkozó tan-
folyamon Pollák Zsuzsanna "Az adatfeldolgozás, tárolás ás vissza-
keresés módjai, lehetőségei, eszközei az egészségügyben és az or-
vostudományban ás határterületein" címmel tartott előadásokat. 

A Kaposvári Mezőgazdasági Főiskola újonnan indult szaknyel-
vi lektorátusának felkérésére 1976-ban kerekasztal konferencián 
Arató Lászlóná nA szakfordítás problémái az OOKDK gyakorlatában", 
Pollák Zsuzsanna pedig "A saakszövegfordítás szakismereti ás nyel-
vi követelményei" címmel tartottak előadást. 

5* A bibliográfiai munka 

A tervezett határidőre elkészítettük a Magyar Orvosi Bib-
liográfia 1-6. szájmait. A határidők f. évi módosulásával elértük, 
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hogy az un* kurrens anyagot a tárgyévben feldolgozzuk ós 8 kumu-
lált éves index-kötet kéziratát az adott évben elkészítsük. 

A MOB un. kongresszusi kötetét a tervben megadott határidő-
re nem tudtuk elkésziteni, kéziratát és kartonokon összeállított 
tárgymutatóját 1976. december 22-én adtuk le. 

A Gyorstájékoztató Szolgálat adatai 

1976. évi tervszám tényszám 
A figyelt témák száma 74 74 
A megrendelők gzáma 500 563 
A jaegrendeléeek száma 1.600 1.783 
A szolgáltatott adatok száma 18.800 16.747 

A 74 témából héx téma irodalmának anyagát jegyzéken küldtük, mert 
a megrendelők azáma nem érte el a tizet. E témák keretében 82.8 
adatot szolgáltattunk. 

Az előfizetők összetételének alakulása: egyéni megrendelő: 
343, intézményi megrendelő: 220. 

A területi megoszlás hasonló az előző évihez, a megrendelé-
sek mintegy 40%-a budapesti, kb. 60%-a vidéki. A külföldi felhasz 
nálók számas 30» 

A megrendelések száma összesen 1.783, egy-egy téma előfize-
tését átlagosén 24- előfizető igényelte. 

A szolgáltatott adatok száma nem érte el a tervezettet, s 
ez két tényezőnek tudható be; egyrészt a figyelt témáknak csaknem 
a felét 1966 óta tartjuk fenn, ezek egy részében folyamatosan 
csökken a közlemények saáma, másrészt az év első felében az orosz 
nyelvű folyóiratok irodalmát kényszerűségből erősebben szelektál-
tuk a megfelelő nyelvtudásu munkatárs távolléte miatt. 

Az év folyamán mintegy 400 adatot szolgáltattunk a fordítá-
sokból. 

A hetenként szolgáltatott adatok azáma átlagosan 320. Az 
egy-egy témában szolgáltatott adatok száma: évi 226, heti 4 adat. 
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Egyéb tevékenység 

к lyukszalagos gépen végeztük a Témafigyelő és e Gyorstájé-
koztató Szolgálat címjegyzékének és boritékanyagénak leirását. 

A magyar folyóiratok teljes anyagából szakozott és tárgyszó-
val ellátott aásolstot küldtünk az 0SZft~nak„ 

A gyorstájékoztató kartonanyagából tájékoztatást nyujtottunk. 
Közreműködtünk a MEDINFORM munkájában. 1976-ban s nomsetkösí 

munka keretében két tanulmányt készítettünk és részt vettünk a 
Rendszer budapesti és varsói tanácskozásán. 

6. A reprográfiai munka 

Az osztály 1«743»I25 oldal sokszorosítást végzett, a terve»» 
zetthez képest 96-875 oldal a lemaradás. Ez abból adódik,, hogy a 
betervezett anyagok közül ez osztály nem kapta mag a következőketi 
МОЕ Kongresszusi esám, Tbc Referáló Szemle 1976/3. ez.. Tájékoztató 
a külföldi könyvekről 1976/4. sz., Cimleirási példatár,, MOB 1968» 
évi tárgymutató. Az előfizetési felhiváat I977»r© csak 2 oldal 
terjedelemben adtuk ki. A Romayor sokszorosítógép nagyjavítás 
miatt 1/2 hónapig пет működött. 

Terven felül megjelentek} A szocialista országok 1976® évi 
folyóiratjegyzéke, 1975~ről elmaradt kiadványaink közül pedig? a 
HMB 1974/11» rész®, a Gyógyszerészeti Dok. Szemle 1975/3. asáa@0 
a Tbc Referáló Szemle 1975/3. és 4. száma. 

Kiadványaink kötését magunk végezzük. Az év folyamán 7Л93 
kiadványt ás 20 db folyóiratot kötöttünk be. Ugyancsak az, osztály 
kéasiti az ggéaz intézet aaámára szükséges méretkartonokat. Gon-
doskodtunk a megjelent kiadványok postázáséról. A Kiadói Főigazga-
tóságtól Bzükságes engedélyeket kiadványaink kiadáséhoz mgeaerea-
tük és a szükséges nyilvántartásokat vezettük. 

FiImtárunkból 34 db filmet kölcsönöztünk. 
Az osztály teljesítményét a mellékelt táblázat tüntetni fel. 
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1 9 7 6 . é v i J e l e n t é s 

M e g n e v e z é s Évi 
megj. 

Évi 
pld. Oldal Oaaz oldalaz, 

lehúzás Forme 

X. MOB 1975/6,7 2 610 372 113.480 B/5 
2. MOB 1976/1-5 5 1.548 800 247.772 B/5 
3. HMB 1974/11 1 298 108 56.024 B/5 
4. HMB 1975/1 1 320 ' 130 41.600 B/5 
5. Gyógyszerészet 1975/3,4 2 610 416 12b.780 A/4 
6. Gydfjyszeréazet 1976/1,2,3 3 890 6b4 196.690 A/4 
7. TBC 1975/3,4 2 400 288 66.240 B/5 
8. TBC 1976/1,2 2 490 332 81.120 B/5 
9 . Az Orv.Könyvtáros 1976/1-4. 4 1.208 472 142.544 B/5 
10. Táj.kUlf.orv.könyvekről 

1976/1,2,3 3 540 41 8.280 A/4 
11. Akronimák 1 240 118 28.320 A/4 
12. Az orv.biol.periodikái 

viláefondje I-1II. 3 300 1.107 110.700 A/4 
13. Szoo.oraz.l976-o3 

folyóiratjecyzék 1 98 176 17.248 A/4 
14. MEDIIJFOHM 1 41 138 5.658 A/4 

7.593 5.245 1.242.456 
15. TémaíIgyeló 12 80 779 62.320 
16. Gyorstájékoztató 52 70 1.453 69.600 
17. Duplum jegyzék 600 22 8.360 A/4 
18. Előfizetési felhív. 1 2.000 4 4.160 
19. Egyéb sokusoroaltáu 454 210.192 
20. Borítólap 7.365 21.477 

7.957 1.619.565 
a % beiRazitáa 129.560 

1.749.125 
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7. Gazdasági munka 

Elkészítettük az Intézeti költségvetést az osztályok igényel 
és tervei alapján és folyamatosan gondoskodtunk annak végrehajtá-
sáról* Az óv közben felmerült igények valamint az intézetünkbe já-
ró folyóiratok áremelkedése miatt az Egészségügyi Minisztériumtól 
póthitelt kértünk és kaptunk 360.000 Ft. összegben. Sikerült pó-
tolnunk az 1975-ben kiselejtezett 100 literes villanyboylert és 
egy ablakra szerelhető ventillátort. Beszereztünk és felszereltet-
tünk 4 db elektromos kézszáritót a mosdóhelyiségekben. A Világí-
tástechnikai Állomással felülvizsgáltattuk a 3. emeleti irodahe-
lyiségek megvilágítását és javaslatuk alapján megoldottuk a kor-
szerű világitást. 

Tervünknek megfelelően felujittattuk a Romayor sokszorosí-
tógépet és nagyjavitásre elszállíttattuk a lyukszalagos Írógépet. 

1976 tavaszán mindkét takarítónőnk távozása miatt külső 
vállalattal végeztettük el az egész intézet nagytakarítását. Gon-
doskodtunk arról, hogy a gépírói kapacitás hiánya miatt mutatko-
zó forditásmásolat-szolgáltatás lemaradása külső másolás igénybe-
vételével behozható legyen és a folyamatosság biztosítva legyen» 

Továbbra is megoldatlan az intézet megfelelő fűtése. A 
bérelt épület kazánjai elhasználódtak és a következő fűtési 
idényben csak akkor oldható meg a fűtés, ha a bérbeadó a kazáno-
kat kicserélteti. 

1976-ban az elhasználódott írógépállományt 3 uj irodai író-
gép és 3 db táskairógép beszerzésével felujitottuk. Az intézetben 
működő Kutatásnyilvántartási Csoport anyagi ellátásának segítségé-
vel a Gazdasági Hivatal részére 1 db, az intézet részére további 
1 db elektromos számológépet sikerült beszerezni. 

A takaritási munka elősegítésére beszereztünk 1 db porszívó-
gépet-
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III. Az OOKDK munkatársainak képzése, oktató, 
tudományos éa szakirodalmi tevékenysége 

Az intézet munkatársai közül könyvtárosképző szaktanfolyam" 
ra 2 fő, dolgozók gimnáziumába 2 főg általános iskolába 1 fő járt. 
Ideológiai képzésben részesült 15 főj, propagandistaként működött 
3 fő, szakmai továbbképzésben ? fő, nyelvtanfolyamra járt 9 fő',, 
Intenzív nyelvtanfolyamra 4 fő. 

A könyvtárosképző szaktanfolyamon előadóként müködtekí 
Ipolyi Keller Tamásné, Jantsits Gabriella, Kelemen Attiláné, 
Kominka László, B.Pollák Zsuzsanna, Szepesi Zoltánné, Szilágyi 
Vilmosné. 

A tájékoztatásgépeaitéei tanfolyamon előadóként müködtakj 
BaPollák Zsuzsanna5 Kelemen Attiláné, 

Az intézet kutatási tervének keretében Jantsits Gabriella 
orvostört én®ti illusztrációkkal foglalkozott kandidatura kereté-
ben, B.Pollák Zsuzsanna a nem toxikus ant1oxidáneokkal, Szepesi 
Zoltánné az orvosi nyeÍvvel foglalkozott. Székely Sándor orvostör-
téneti tevékenységet fejtett ki és szerkesztette az OH Horus rova-
tát. Szepesi Zoltánné szerkesztette Az Orvosi Könyvtárost. 

Az intézet munkatársaitól az alábbi publikációk Jelentek 
meg! 
Akronimák az orvostudomány éa az egészségügy területéről. 
/Összeáll. Szepeainé Benda Mária, BSrné Pollák Zsuzsanna./ 
Közread./ /Orsz.Orvostudományi Könyvtár és Dok^Központ. Bp. 
1976./ 115 p. 

Aratóné^ Lux Ágnesi A SABIH éa más onkológiai dokumentációs rend-
Ш Z © ií » 
Orv„Könyvtáros, 1976,16,4,375-379 -

Bakucz Pálnés A hungFrika-anyag feldolgozása a Magyar Orvosi 
Bibliográfiában. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,3,288-295» 

Bőmé Pollák Zsuzsannai A diagnosztika mérföldkövei. 
Orv „Könyvtáros,, 1976,16,4,369-376. 

BÉLrné Pollák Zeuzsannas Orvosi szókincsünkből. Változtatások a 
vitaminok terminológiájában. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,3,263-265. 
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Bár Vilmos, B.Pollák Zsuzsanna, Erdélyi Kálmánná: Szabadgyökök 
szerepe biológiai rendszerekben. 
Magy.Onkol. 1976,20,1,64-48. 

Clinical experiences with the radiation sensitizing effect of the 
antioxidant MTDQ. Rodé I.L., Bar V., Pollák Zs. etc. 
Abstract of the International Symposium on radio-biological 
research needed for the improvement of radiotherapy. 
Vienna 22-26. Nov. 1976.106.p. 

Donázyné Balkó Ágota: A Current Contents felhasználásának lehető-
sége az OOKDK gyorstájékoztató szolgálatában. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,4,358-368. 

Egry Éva: A Current Contents mint a tájékoztatás egyik fontos esz-
köze. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,3,283-287. 

Egry Éva2 Mit kell tudni a "fölöspéldány-jegyzékek" összeállítá-
sához? 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,4,354-357. 

A Hippokrátéaz korabeli orvos nimbuaz nélkül. Ref. B.Pollák Zsu-
zsanna. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,2,234-239. 

Increased radiation sensitivity in radiotherapy of malignant 
neoplasmas. I.Rodé, V.Bar, Zs.Pollák etc. 
IV.Congressus radiologicus ceohoslovacus cum participations 
internetionali. 
Bratislava®, 1-3.IX. 1976.Abstracta 148.p. 

Jantaits Gabriella! Az orvosi könyvtáros szerepe ás feladata a 
medikusok oktatásában. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,1,44-49. 

Jantaits Gabriella: Megyei dokuxaentátor Kecskeméten. 
Orv.Könyvtárós, 1976,16,3,314-316. 

Jantsita Gabriella: Semmelweis emlékére. 
Egészségügyi munka, 1976,23,8,225-227. 

Kelemenné Varga Judits Tájékozódáa szakfolyóiratokban: cim-adatok 
éa referátumok. 
Orv.Könyvtároa, 1976,16,4,349-353. 

Klatsmányi Árpádné: A könyvtárközi kölcsönzésről. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,1,131-133. 

Kominka László: A folyóiratkörözés. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16;1,134-140. 



Kominka Lászlót Unificirovannoe szoderzsani® predmasinnüh formatov. 
A MEDIUFORM információs-kiadvány! munkabizottság budapesti Ulá-
se. Budapest, 1976. OOKDK. 6 p. 

Könczölná Gödény Esztert Orvostudományi kutatások dokumentumtára 
az OOKDK-ban. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,3,266-271. 

Kristófná Burgondi Magdolnat A könyvtárközi kölcsönzés helyzete ós 
jövője. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,1,112-121. 

A nemzetközi egységes könyv- és folyóiratszámozás. Ref. Bodorné 
Iványí Júlia* 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,3,317-324. 

Orvosi-biológiai folyóiratok vilégfondja. Összeáll. Bodorné Iványi 
Júlia о 
Bpa976oOOKDK,3 db„ 

Szepesiné Banda Máriás Minuloat, pritomnost a buducnost siete 
lekárskych knlánic v Msdareku* 
Metodicky Informátor, 1974„9,1,8~18« 

Szepesiné Ben cl a Mária г Hálózati deoentrumok fejlődési irányai. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,1,84-98. 

Szepesi M/ária/t 0 hode rabot po informacionnoj i redekcionno-
izdatel'szkoj dejatel'noszti ESZNMI» Szed'moe szovescsanie 
ékszpertov szociallszticseszkih sztran v oblaszti naucenoj me-
dicinszkoj infosraacii. Praga, 16-19. marta, SUZDKS. 98-103. 

Szepesiné Banda Máriás A tezaurusz-készítés néhány nyelvi kérdé-
se. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,3,308-313. 

Szepesi М/ária/t Raszpredelenie analitiko«szintetioseszkoj obra-
botki dokumentov. 
A MEDINPORM információs-kiadványi munkabizottság budapesti ülése. 
Budapest, 1976. OOKDK. 3 p. 

Szepesi М/ária/t SztatiazticseezkiJ oszmotr fonda bio^aedicinsz-
kih zsurnelovc A MEDINPORM információs-kiadványi munkabizott-
ság budapesti ülése. Budapaet, OOKDK. 9 Р» 

Szepesi M/ária/t Nekotorüe metodü dljg prsodolonijö Jazükogo 
bar'er®. 
/А M5DINF0RM információa-kiadványi munkabizottság budapesti 
ülése./ Budapest, 1976, OOKDK. 10 p. 

Szepesiné Benda Máriát Szemléletmód és az orvosi nyelv szemanti-
ka j a. 
Orv.Hetil. 1976.117.32,1956-1958. 
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Szepesinó Banda Máriai Orvosi Könyvtári hálózatok fejlődése kül-
földön. 
Orv.Könyvtáros, 1976.16.4.386-397. 

Szilágyiné Csécs Máriai A hálózati alközpontok fejlesztéséhez. 
Orv.Könyvtáros, 1976,16,1,105-111. 

Szilágyi M/ária/s Edinüj perecsen' ob"ektov dija vvoda v Sziszté-
ma. 
/А MEDINFOHM informéciós-kiadványi munkabizottság budapesti 
ülése./ Bp. 1976. OOKDK, 6 p. 

Szilágyi M/ária/iSztandartü dija analitiko-szinteticseszkoj ob-
rabotki informacii. Bibliograficseszkoe opiszanie. 
/А MEDINTORM információs-kíadványi munkabizottság budapesti 
ülése,/ Bp., 1976. OOKDK. 17 p. 

Tájékoztató az orvostudományi, egészségügyi kutatási-fejlesztési 
/К+Р/ témák bejelentésével és nyilvántartásával kaposolatos 
tudnivalókról az Eü. Min. kutatóhelyei számára. Szerk.: Könczöl-
né Gödény EBzter. 
Bp. 1976, ,XIII3 25 p. 
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Az OQKDK munkájának mutatószámai 

Dokumentáció 
1976 

tervsaám 

gepx~ográfia3, Og ztály 
25. Sokszorosított oldalszám 
összintézet 
26, Kiadványok félesége 
27? Kiadványok példányszáma 
28e Kiadványok oldalszáma 

1976 
tényszám 

1. Irodalomkutatási.bibliográfiák szám 800 900 
Irodalomkut ,bi,bl.,tételszáma 28.000 29«750 

3. irodalouűffit, bibi. másolatok száma 300 510 
4* fordítások darabszáma 740 740 
5» fordítások oldalszáma 8 „500 8.500 
69 fordításmásolat szolgáltatás /db/ 3.390 3®3Q© 
7« Referátumok magyar irodalomból 1.400 1®4Ü0 
8. Referátumok külföldi irodalomból 3=700 3.480 
9a Témafigyelésben figyelt témák száma 29 29 

10. Témafigyelést megrendelők száma .890 856 
1 1 . Témafigyelés megrendelések száma 2,190 2.167 
12. Témafigyelésben adott referátumok, száméi 3*700 3.480 
13 V Gyorstájékoztatásban figyelt témák száma 74 74 
14. Gyorstájékoztatást megrendelők száma 500 563 
15» Gyorstájákoztatá3 megrendelések száma 1.600 1.783 
16. Gyorstájékoztatásban adott adatok száma 180000 16„747 
Dokumentáció 
17. Szóbeli tájékoztatások száma 1.500 1.700 
Könyvtári Osztály 
18. Kölcsönzők száma .500 ,600 
19, Kölcsönzött dokumentumok száma 1.500 1,735 
20й Helyben olvasók száma 2 «000 2,330 
21 e Helyben olvasott dokumentumok száma 6,000 5.800 
22,» Gyorsmásolat megrendelések száma 1.500 .816 
23, Elkészített mikrofilm kockák száma 4,000 3,960 
24. Elkészített gyorsmásolószáma 40,000 30.852 

1.854.090 1,749.125 

9 
7*800 

5-570 

10 
7» 593 
5.245 
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Az örssságoe Orvos tudományi Könyvtár ea Dokumentációs Központ 

1 9 7 7 . é v i m u n k a t e r v e 

li 

1977-ben 3-916.000,- költségvetési keretben, az előző évi 
létszálamai müködünk. Bevételi terv: 933«00Q„~ Ft. 

Az OOKDK és a SOTE Központi Könyvtárának egyesítése esetén 
szervezési külön feladatok fognak jelentkezni. 

Fő feladataink! 
A szocialista országok Információé rendszerének, a 

MEDINFORM-nak 'keretében részt veszünk a különböző munkabizottsá-
gok munkájában. 

Folytatjuk a tőkés országokból származó mágnesszalagos in-
formációhordozók hazai kipróbálását, a kapcsolatok szervezését. 

Elvégezzük as egészségügyi intézmények integrálásával kap~ 
osolatos hálózati feladatokat. 

II. Ae egyes munkaterületek célkitűzései éa feladatai 
1._ Vezetés. Igazgatás 

1.1 Általában kéthetesként osztályvezetői értekezletet tartunk, 
ашаХувп megtárgyaljuk az intézet és az egyes osztályok prob-
lémáit® Félévenként munkaértekezletet tartunk, amelyen и mun-
katerv alapján értékeljük a végzett munkát és megtárgyaljuk a 
további tennivalókat. 

1.2 Szükség szerint öessehivjuk az Országos Orvostudományi Könyv-
tár Tanácsot. 

1.3 Folytatjuk a K+F téma bejelentések gyűjtésével, tárolásával 
és feldolgozásával kapcsolatos rutin teendőket, továbbá azokat 
az uj feldolgozási feladatokat, amelyeket 1976. második felé-
ben kezdtünk el. 
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Elkészítjük az orvosi kutatások bibliográfiáját. 
Megtervezzük а tárcaszintű főirányokhoz kiemelt elfogadott 
témákról beküldött különlenyomatok rendszerezését. Megtervez-
zük az azokról nyújtott tájékoztatás lehetséges módját. 
Ujabb tájékoztató kiadványok szerkesztését tervezzük /в kuta-
tások bibliográfiájának idegennyelvü változatai, közlemények 
bibliográfiája/. 

1.4 Részt vessünk a szakterületünkön folyó nemzetközi tevékenység-
ben /kapcsolatok .ápolása, tanulmányutak, részvétel tanácskozá-
sokon stb./ 

1.5 Folyamatosan foglalkozunk a káder- és személyzeti ügyekkel. 
1.6 Szerkesztjük az Orvosi Hetilapban megjelenő Horus rovatot, 

amelyet szolgáltatásaink propagálására is felhasználunk, ha 
szükséges. 

1.7 Folyamatosan ellenőrizzük az intézet munkatársainak kutató 
tevékenységét. 

2. Hálózati és módszertani munka 

2.1 Instruktor tevékenység 

a. Az év folyamán kétszer meglátogatunk minden alközpontot. 
Megvizsgáljuk az országos intézetek könyvtárainak lehető-
ségeit a nemzetközi együttműködésben történő bekapcsoló-
dásuk lehetőségéről. 

b. 1977 szeptemberétől kezdődően külső szakemberek bevoná-
séval elbíráljuk a könyvtárosok 2. versenyét. 
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2.2 Képzés, továbbképzés 

a. Lebonyolítjuk végzős hallgatóink 5. féléves vizsgált és 
államvizsgáit. 

b. Az év utolsó harmadában megindítjuk a 2. informáoiógépe-
sitési tanfolyamunkat. 

0. 3 csoportban megindítjuk előreláthatóan utolsó, 2,5 fél-
éves könyytároaképző szaktanfolyamunkat. 

d« A főiskolai államvizsgára készülő hálózati könyvtáro-
sainknak konzultációkat tartunk. 

e« Előkészítjük hálózatunk 6. tájértekezletét. A miskoloi 
kollégákkal együtt kidolgozzuk az értekezlet tematikáját. 

f„ Megjelentetjük az Orvosi Könyvtáros 4 számát. 
g. Az intézet munkatársai részére hat referáló ülést tartunk 

a munkatársak közreműködésével. 
h. Részt veszünk a különféle könyvtárügyi szervek üléseink 

és konferenciáin. 
1. Négy továbbképző értekezletet tartunk a hálózati könyv-

tárosok számára. 

2.3 Nyilvántartások 

a. Folyamatosan szerkesztjük külföli könyv- áe folyóirat 
központi katalógusunkat. A hálózati könyvtárak köny?b®«» 
jelentéseit átadjuk az OSZK-nek egy példányban. A nálunk 
maradt példányból és az OSZK-tól kapott könyvbejelentések 
céduláiból /amelyeket más hálózathoz tartozó könyvtárak 
küldenek meg/ szakkatalógust épitünk. Az Orvosi Könyvtá-
rosban propagáljuk a központi szakkatalógusunkat. 
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b. Folyóirat törzslapjainkra rávezetjük az 1977. évi háló-
zati folyóirat rendeléseket. 

o. Kiadjuk az orvoai folyóiratok 1970-76. évi lelőhelyjegy-
zékét Q 

d. Továbbfejlesztjük és gondozzuk az orvosi-biológiai folyó-
iratok világfondját tartalmazó katalógusunkat. A kataló-
gus alapján elkészítjük az orvosi-biológiai folyóiratok 
világfondjának 2. változatát. 

2.4 Egyéb munkák 

Felülbíráljuk a hálózati könyvtárak statisztikai beje-
lentéseit és összesítő jegyzéket készítünk a Kulturális 
Minisztérium Könyvtárügyi Osztályának. 

bo Módszertani kiadványaink sorozatának keretében kiadjuk 
az integrációval kapcsolatos könyvtári feladatokról, a 
duplum csereakcióról szóló utmutatót éa a könyvtárközi 
kölcsönzésről szólót /az utóbbit csak akkor, ha az or-
szágos szabályzat megjelenik/. 

2.5 Nemzetközi munka 

a. Előkészítjük a szocialista országok informatikai együtt-
működésében /MEDIEFQRM/ résztvevőket a külföldi konferen-
ciákra és tanácskozásokra. 

b. Nyilvántartjuk a MEDITTFORM határidős feladatait és gon-
doskodunk a ránk vonatkozók végrehajtásáról. 

e. Folytatjuk a MEDINFORM tezaurusz orosz-magyar, magyar-
orosz változatának fordítási éa szerkesztési munkálatait. 

d. Részt veszünk a MEDIlíFORM ülésein /márciusban Prágában a 
tervezési munkabizottság Ülésén az EÜ.Min. KGST csoport-
jának munkatársaival együtt részt vesz Szepesi Zoltánná, 
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a 2 . félévben a Szót iában tartandó információs,, lingvisz-
tikai ée mateHiatlkai-teohnikai munkabizottságok ülésein 
részt vesz Szilágyi Vilmosné, Kominka LásssltS és Ormai 
Gyula/. 

e. Elkészítjük a munkabizottságok üléseire szükséges tanul-
mányokat és tárgyalási anyagokat. 

f. Folyamatosan nyilvántartjuk a kétoldalú szerződésekből 
ránk háruló feladatokat /Bulgária, NDK, Csehszlovákia 
dokumentációs intézményei/ és gondoskodunk végrehajtásuk-
ról. 

g. A MEDINFOHM előírásainak megfelelően mintegy 500 orvos 
bevonásával igénykutatást végzünk. 

n. Az OOKDK és az ESZTIK együttműködésének kidolgozásai в 
MEDINFORM területén végzett tevékenység megosztására 
tervezet kidolgozása,. 

3. A Könyvtári osztály munkája 

3.1 A könyvtár állományét - gyűjtőkörének megfelelően - vétel, 
ajándék, csere és az OSZK kötelespéldány szolgáltatása révén 
gyarapitjuk. A könyvpiacot állandó figyelemmel kísérjük.A 
könyv- és folyóiratrendeléseket lebonyolitjuk® Könyv- éa fo-
lyóirat leltárkönyvek vezetése. 

A könyvek katalogizálása, a betürendes-szak- és tárgyszó ka-
talógusok gondozása. Kurrens folyóiratok kardex lapos nyil-
vántartása. 
A külföldi könyvgyarapodás jelentése az OSZK-nak és saját 
КС-nake OSZK-nak jelentés a folyóiratállományban beállt vál-
tozásokról. 

3.2 Könyvek kölcsönzés® magánszemélyük ós könyvtárak számára az 
addigi gyakorlatnak magfelelően. Folyóiratokat nera kölcsön-
zűnk, a közleményekről kívánságra mikrofilmet vagy gyorsmá-
solatot készítünk. 
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3.3 A könyvtári tájékoztatást a dolramentáeíóa osztály munkatársai-
val közösen látjuk 91» 

3*4 Az intései belső munkájához folyamatosan rendelkezésre bo-
osájtjuk az uj könyveket ós folyóiratokat. 

3.5 Folyamatosan működtetjük tartalomjegyzék-sokszorosító szolgá-
latunkat. Hetente másoljuk és postázzuk az anyagot a megren-
delöknek. 

3.6 Folyamatosan végezzük a gyorsmásolat megrendeléseket, veg®t~ 
jük az ezzel kapcsolatos nyilvántartást. Gyorsmásoló gépünk 
® nyár folyamán, javitásra szorul, ami kb„ 3 hónap kiesést fog 
jelenteni. Amennyiben megkapjuk az elaő negyedévre igért cseh 
gyártmányú másológépet„ ugy a szolgáltatások nem fognak kése-
delmet szenvedni. 

З Л A folyóiratköttetés pillanatnyilag teljesen bizonytalan, 
állami könyvkötő vállalatok nem vállalnak 1977-ben kötést, 
amennyiben sikerül vállalkozót szereznünk, 400 kötet folyóira-
tot köttetünk be. 

8 A fotoszolgálat előirányzott tervszámai: 
Gyorsmásolat megrendelések száma: 1.000 
Elkészített mikrofilm kockák száma: 4,,000 
Gyorsmásolat oldal száma: 40.000 

3.9 Saját anyagunkból 1 db fölöspéldányjegyzék készítése és körö-
zése a hálózatban. A hálózatból érkező fölöspéldányjegyzékek-
k@X kapcsolatos ügyintézés, 

3.10 A reprográfiai osztály kapacitásától függően továbbra is köt-
tetünk házilag folyóiratokat. 

3.11 Folyamatosan végezzük az OSZK-ban a kötelespéldány válogatást, 
s as.ebből eredő* fölöspéldányokat elosztjuk a hálózat könyvtá-
rai között о 

3.12 Folyamatosan végeszük nemzetközi csere-tevékenységünket. 
3.13 Az év folyamán összeállítjuk a "Tájékoztató a külföldi orvosi 

könyvekről" o. ajánló bibliográfia négy számát. 
3.14 Az uj könyvbeszerzésekről 10 alkalommal készítitek összeállí-

tást a rendszeresen megküldjük szolgáltatásaink előfizetői-
nek« 

3.15 Folyamatosan vezetjük as előirt nyilvántartábokat, statisz-
tikákat, elkészítjük a jelentéseket. 
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4» A dokumentációs munka 

4«1 Kiadványok 

Megszerkesztjük a Hungárián Modical Bibliography 1976» évf® 
le és II» kötetét» Az első kötet kéziratának nyomdába adási határ-
ideje 1977» május 15» A második köteté szeptember 15» 

Elkészíttetjük a TBC ref.Ssle® 1976/4, és 1977/1-3» számát. 
Elkészítjük a Gyógyszerészeti ás Gyógyszerterápiás Szemle 

1976/4 és 1977/1,2 és 3. számának kéziratát. 

4»2 Tájékoztatás 

a. A témafigyelő szolgálat keretében elegendő megrendelő 
esetén 30 témát figyelünk az eddigi keratben. Az uj téma 
oimes "A serdülőkor diagnosztikai és terápiás problémáai". 

b. A középkáder továbbképzés céljára 5 témában havonta té-
mánként 5 tömöritvényt készítünk. 

c. A fordítóaaolgálat keretében 750 db fordítást készítünk, 
amelyből mintegy 430 jelölt és 320 rendelt. A fordítások 
oldalterjedelme 8.800 szabványoldal, ebből 4.700 jalöltj 
4»100 rendalt. A fordítás másolatok tervezett darabszáma 
3®370„ oldalterjedelme 38„000 oldal. 

d® A HMB-ben történő publikálásra a magyar szakirodalom 
anyagából 850 angol nyslvü referátumot ill. annotációt 
készítünk. 

e. Irodalomkutatási tevékenységünk sorén 950 uj bibliográfia 
készítését tervezzük 30.000 tétellel. 

f» A Med.Ref»Zsurn. részére 500 adatot /referátumot és bibi. 
adatot/ szolgáltatunk. 

g« Egyéni megrendelésre tömörítvényeket készítünk® 
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ho Yég@zzük a szóbeli tájékoztatást Intézetünk eddigi gya~ 
gyakorlatának megfelelően. 
A szolgáltatások tartalmi spektrumának színesítése oél-

jábél fokozni kibánjuk a szovjet,, a francia,, a spanyol,, olasz, 
o@®hs lengyel9 jugoszláv, bulgár szakirodalom feltárását témafígye-
lő és forditó szolgálatunkban. Ebből a célból az eddiginél foko~ 
zottabban vesszük igénybe a SOTE Központi Könyvtárának folyóirat 
állományát. A folyó évben orosz és francia nyelvismerettel rendel-
kező orvosreferálók jelentkeztek., akiket ebben s munkában kivánunk 
foglalkoztatni. A Med.Ref.Zs® és az Excerpta Medica nyelvszerinti 
feltárási arányait kívánjuk követni szolgáltatásainkban. 

5» A bibliográfiai munka 

5®1 Folyamatosan szerkesztjük a Magyar Orvosi Bibliográfiát® 
Az egyes kötetek kéziratának elkészítési ha tárideje ss 

1977® l®sz. március 15® 
2®sz® május 15. 
3.sz® julius 15® 
4®sz® szeptember 15. 
5®sz. november 15® 
6„sz® /1977® évi 

index kötet/ december 15® 
A^kongresszusi anyagot tartelmazó kötetet kézirat, leadási 
határideje.» 1977» november 30® 

5.2 Gyorstájékoztató Szolgálat keretében az eddigi témák irodalmát 
figyeljük® 
A Szolgálat javasolt tervszámai» 
A figyelt témák számas 74 
A megrendelők számas 520 
A megrendelések száma» 1.700 
A szolgáltatott adatok számé» 17®000 

- 166 -



1977- évi kiadvány éa E.-.YÉB AZ I LLÁIT?.'• . -•.- ' i-O J-'Í.''̂ .̂ „М-УЗ 

s°áe M e g n e v e z é s pld. 
sz. 

évi 
meg,1. 

évi 
pld 
az . 

1 pld. 
oldal 
a zárna 

évi oldal 
száma 

Куошаэ 
ezúm 

Forma 

1. BOB 1976/6,7 300 2 600 300 600 120.ООО B/5 

2. MOB 1977/1-5 300 5 1.500 200 1.000 300.000 ь/ь 
3. ВИВ 1976/I-II. 400 2 ÖOC 200 400 160.000 B/5 

4. Gyógyszerészet 1976/4 300 1 300 200 200 6G.00Ú A/4 

5. Gyógyszereszet 1977/1-3 300 3 900 250 750 225 .000 A/4 

6. Tbc rof.szle. 1976/4 260 4 260 200 200 52 .000 Б/5 

7. Tbc raf.ezle. 1976/1-3 2ao 3 84Ü 200 600 168.000 B/5 

8. Az Orv.Könyvtáros 1977/1-4 300 4 1 .200 130 520 156.COO 3 / 5 

9. Táj. ktilf. orv. könyv ékről 
1977/1-4. 150 4 600 20 80 12 .000 A/4 

10. Folyóirat lelőhelyj. 1 500 350 500 175 .000 A/4 
11. Módszertani kiadvány 4 i.,400 15 60 21 .000 A/4 

12. KGST Kiadvány 50 5 250 420 2 .180 105.000 A/4 

13. Tanfolyami Jegyzetek 100 2 200 180 360 36 .000 A/4 

9 .350 7 .370 1 .590 .000 

14. Témafigyelő 80 12 60 720 ti 6 . ООО A/4 

15. Gyorstájékoztató í>0 52 60 1.320 92 .400 A/4 

16. Dupluiüjegyzék 600 200 120.000 A/4 

17. Előfizetési felhiváu 2.000 1 2.000 12 12 24.000 A/4 

18. ISgyéb 300 120.000 A/4 

19. Borítólap 20 ,500 A/4 

U.9,50 9,622 2 . 052 . 900 
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6. Reprográfiai munka 

6.1 A mellékelt táblázat szerint végezzük intézeti kiadványaink 
előállítását /gépelés, sokszorosítás/. Gondoskodunk a Kiadói 
Főigazgatóság engedélyének megszerzéséről, valamint a köte-
lespéldányok átadásáról az OSZK számára. 

6.2 A kötészet ellátja a tervezett 9.350 db kiadvány összehordá-
sát és kötését. 

6.3 Végezzük kiadványaink póstázását a megrendelők számára. 
6.4 Ellátjuk az állományunkban lévő tudományos és oktató filmek 

kölosönzését. 
6.5 Vezetjük a szükséges nyilvántartásokat és elszámolásokat. 

7. Gazdasági munka 

7.1 Elkészítjük a költségvetést az osztályok igényei és tervei 
alapján, gondoskodunk а költségvetés végrehajtásáról ós be-
számolót készítünk annak teljesítéséről. 

7.2 Gondoskodunk az 1977. éy elejére megrendelt uj sokszorosító-
gép üzembe helyezéséről. 

7.3 Folytatjuk a munkahelyeknek a normáknak megfelelő megvilá-
gítással történő ellátását és ennek során а II. emeleten а 
Reprográfiai részlegen szereltetjük fel a megfelelő világitó-
testeket. 

7.4 Felülvizsgáljuk az intézet írógép állományát és az elavult 
Írógépeket kicseréljük. 

7.5 Felülvizsgáljuk kiadványaink raktári készletét és gondoskodunk 
а felesleges készletek kiselejtezéséről. 

7.6 A nyomda helyiségében megfelelő biztonságos fűtés felszerelé-
séről gondoskodunk ós megoldjuk а lúgozó helyiség fűtését. 
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8. Az OOKDK személyzete, képzése, továbbképzése 

Az OOKDK létszáma 1977. január 1-én J6 főfoglalkozású és 7 
rész foglalko z ás u. 

A dolgozók közül ideológiai képzésben részesül 15 fő, könyv-
tárosképző szaktanfolyamra jár 2 fő, középiskolába jár 2 fő, ál-
talános iskolába jár 1 fő, propagandistáként működik 3 fő, nyelv-
tanfolyamra jár 11 fő. 

9. Tudományos és oktató tevékenység 

Az intézet kutatási tervének keretében Jantsits Gabriella 
az orvosi illusztrációkkal mint orvostörténelmi témával foglalko-
zik. 

Pollák Zsuzsanna a nem toxikus antioxidánsok klinikai hatá-
sával foglalkozik. 

Szepesi.Zoltánné a magyar orvosi szaknyelv tárgykörében vé-
gez kutatást. 

Szilágyi Vilmosné és Kominka Lágzló а külföldi orvosi folyó-
iratok információs értékét vizsgálja. 

Székely Sándor orvostörténeti munkát végez. 
A könyvtárosképző szaktanfolyamon oktatóként közreműködik 

Egry Tamásné, Ipolyi-Keller Tamásné, Jantsits Gabriella, Kelemen 
Attiláné, Kristóf Lajosné, Könczöl Dánielnég B.Pollák Zsuzsanna, 
Szepesi Zoltánné, Szilágyi Vilmosné. 
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1976 1977 
Dokumentáció tényszám tervszám 
1. Irodalomkutatási bibliográfiák szám 900 950 
2. Xrodalomkut.bibl. tételszáma 29.750 3.000 
3. Irodalomkut.bibl. másolatok száma 510 550 
4® Fordítások darabszáma 740 750 
5» Fordítások oldalszáma 8.500 8.800 
6® Fordításmásolat szolgáltatás /db/ 3.300 3.370 
7, Referátumok magyar irodalomból 1,400 1.350 
8, Referátumok külföldi irodalomból 3.480 3.600 
9. Témafigyelésben figyelt t^mák ŝ .áma 29 30 

10. Témafigyelést megrendelők száma 887 890 
11. Témafigyelés megrendelések azáma 2,167 2,200 
12. Témafigyelésben adott referátumok száma 3.480 3.600 
13, Gyorstájékoztatásban figyelt témák száma 74 74 
14» Gyorstájékoztatást megrendelők száma 563 .520 
15, Gyorstájékoztatás megrendelések száma 1,783 1,700 
16® Gyorstájékoztatásban adott adatok száma 16.747 17.000 
Dokumentáció 
17. Szóbeli tájékoztatások 3záioa 1.700 1.700 
Könyvtári Osztály 
18. Kölcsönzők szama ,600 ,600 
19, Kölcsönzött dokumentumok száma 1,735 1.600 
20. Helyben olvasók száma 2,330 2,000 
21, Helyben olvasott dokumentumok száma 5.800 5.800 
22, Gyorsmásolat megrendelések száma 816 1,000 
23. Elkészített mikrofilm kockák száma 3.960 4.000 
24. Elkészített gyorsmásoló száma 30.852 40.000 
Reprográfiai Osztály 
25e Sokszorosított oldalszám 
öaszlntézet 
26» Kiadványok félesége 
27о Kiadványok példányszáma 
28» Kiadványok oldalszáma 

1.749.125 2®052®900 

10 
7.593 

5.245 

. 10 
9.350 
7.370 
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xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxraxxxxxxxxxxxxxxxx 

K ö n y v t á r o s a i n k Í r j á k 

Kelemen Attiláaé 

Permutációв indexek éa felhasználásuk 

A szakirodalmi tájékoztatás már kialakulásától kezdve fel-
adatának tekintette,, hogy az ismertetett müveket tematikai és 
szerző szerinti csoportosításban is feldolgozza. 

Már az 1665-ben kiadott Philosophical Transactione első 
évfolyamát ellátták betűrendes tárgymutatóval, ahol a tárgysza-
vak alatt a közlemény néhány szavas ismertetését is megtaláljuk. 

Az 1827-től megjelenő Allgemeines Repertórium der gesamten 
deutsohen medizinisch-chirurgischen Journa'listik cimü referáló la-
pot már több fejezetre osztott indexrendszerrel látták el, amaly 
й referált szakfolyóiratok hivatkozással ellátott jegyzékét, a 
szerzői névmutatót, a betűrendes tárgymutatót tartalmazta. Ezen 
felül rendszerezett, részletes tárgymutatót tartalmazott, a fo-
lyóiratokban recenzeált müvek elmeit is közölte, végül rendszerez-
te az index előbbi fejezeteiben feldolgozott tárgyköröket. 

A tárgyszó és egyéb mutatók jelentősége abból is kitűnik, 
hogy már 1874 óta kerül kiadásra olyan dokumentációs tárgymutató 
a technika szakterületéről, amely az indexet nem egy előzetes 
feldolgozás nyomán, hanem a primer dokumentum feltárásával párhu-
zamosan végzi. A tartalmi feltárást egy ütemben, magában az index-
ben a vonatkozó tárgyszavak alatt nyújtja. Ez a világon széles-
körűen elterjedt és nagyra értékelt Engineering Index. Elnevezése 
nyomán az időszakos dokumentációs kiadványoknak ezt a fajtáját, 
amelynek célja a szakirodalom részletezett szempontok /tárgyszavak, 
címszavak vagy egyéb meghatározó jegyek/ szerinti rendszerezett 
bemutatása az információ visszakeresés céljára, index-miinek neves~ 
zük. 
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Az első Indexeket manuálisén készítették. A publikációk 
számának fokozódásával és a feldolgozásra váró szakfolyóiratok 
Mennyiségi gyarapodása következtében az indexek elkészítése a 
hagyományos módon egyre hosszabb időt vett igénybe. 

A dokumentációs tevékenység egyes folyamatainak gyorsabb 
elvégzésére alkalmas, nagy tel jesitőképességü adatfeldolgozó gé-
pek megjelenésekor önmagától adódott az a lehetőség,, hogy ezeket 
az indexelő kiadványok mechanizált előállítására is alkalmazzák. 
A gépi uton előállított indexek ós index-müvek elkészítésénél a 
szellemi munka részaránya szükségszerűen csökkenthető. Ez a tö-
rekvés érvényesül pl. az Index Medicus havi indexköteteinek szelő-
késztésénél. A szellemi uton történő tárgyszavazás fenntartásával 
az előállítás technikai feladatait elektrónikus számítógéppel 
végzik. A mechanizált index előállításának ezt a rendszerét 
MEDLAR3 rendszernek /Medical Literature Analysis and Retrieval 
System/ nevezzük» 

A szellemi munka csökkentésének legkézenfekvőbb módja a 
tárgyszóalkotás mellőzésével a cim-szóképzésre való áttérés. 
Ebben az esetben az indexelés bázisát nem a referátumok 600-3000 
betühelyes szövege /vagy a közlemény 20-30 ezer betühelyea teljes 
terjedelme/, hanem csak e clm 60-120 betühelyes anyaga képezi. E 
módszerek másik jellegzetessége, hogy a tárgyszavazás nem tárgy-
szókészletből /tezauruszból/ történik,, hanem beérik a címben sze-
replő szakkifejezések, kulcsszavak megjelölésével ée ennek nyomán 
címszóként a gépbe való betápláláséval. 

A mechanizált index-szerkesztési és előállítási techniká-
nak a gyakorlatban számos változata alakult ki. 

Közülük a leginkább elterjedt éa bevált tipus az un. szö-
vegkörnyezetes permutált kulcs-szó-index vagy betüjeles nevén 
KWIC-index /Keyword-in-Context/. Lényege, hogy az egyes szakiro-
dalmi közlemények elmét betűrendes tárgymutató formájában annyi-
szor éa annyi helyen adja közre, ahány releváns /az információk 
felhasználója szempontjából jelentős/ szó található a címben. 

Az eleó permutált indexet H.P.-Luhn, az IBM fejlesztőmérnöke 
készítette az ötvenes évek elején. Luhn az indexelendő szöveget 
/a közlemény cimét és tartalmi referátumát/ ciklikus permutációnak 
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vetette alá. A ciklikus permutációt sematikus módon szemlélteti 
az alábbi Jelölés 

A B C 
В А С 
А С В 

ahol a betűk a szövegben előforduló releváns kifejezések, amelyek 
az adott témáról a legtöbb információt hordozzák. Mivel azonban 
a cimben /111. a referátumokban/ szereplő szavak mintegy 30%-a 
irreleváns, s igy az információ szempontjából érdektelenek, 
szükségessé vált egy un. negativ Bzótár készítése. Ebben azokat 
a töltelék szavakat gyűjtötte össze, amelyeket a permutációnál 
ki kell hagyni. 

A gépi adatfeldolgozás során minden adat /oim, szerző, fo-
lyóirat / azonossági jelet/szignaturát/ kap. Az Irreleváns szava-
kat a gép a betáplált negativ szótár alapján kiválogatja. A fenn-
maradó kulcs-szavakat egyenként ellátja az azonossági jellel. A 
feldolgozási folyamat végéig a memória-egység tárolja a kódolt 
adatokat. A kinyomtatás során betűrendbe sorolja az adatokat és 
ugy nyomtatja ki, hogy ezek középen, az un. kereső oszlopban ta-
lálhatók, ezektől Jobbra és balra pedig a szövegkörnyezet olvas-
ható. Attól függően tehát, hogy a cimben hány releváns szó for-
dul elő, az adott dokumentum több helyen is fellelhető. Például» 

Hypertoniában és atherosclerosisban szenvedő betegek gyógy-
szerfogyasztásának vizsgálata. 

Ellenőrzött, longitudinális felmérés. 
E közlemény hivatkozásé a 

- hypertonia 
- atherosclerosis 
~ gyógyszerfogyasztás 
- longitudinális 
- felmérés 

szavak betűrendi helyén, tehát öt alkalommal Jelenik meg ugy„ 
hogy valamennyi helyen a betűrendbe sorolás alapjául szolgáló 
mindenkori releváns szó "előtt" és "mögött", vagyis a szótól 
jobbra és balra tartalmazza a cini teljes szövegét vagy annak 
túlnyomó részét. 
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A közlemények elmeiben szereplő szavak Ül. az ezeket al-
kotó betűk száma változó. A különféle elektrónikue adatfeldogozó-
gépek kiíró szerkezete meghatározott számú pozícióval /betű-
hellyel/ rendelkező sorok kiírását teszi lehetővé. Abban az eset-
ben tehát, ha a kiiró szerkezet például 130 pozíciós sorok kiírá-
sára alkalmas, az ennél kevesebb betűből álló elmeket egy sorban 
nyomtatja ki olymódon, hogy a permutáiás adta sorokban a szöveg-
nek a sor végén túlfolyó része a sor elejére kerül. 

A KWIC-indexek sorterjedelme és információ tartalma közötti 
összefüggést vizsgálva kitűnik, hogy akkora terjedelmű sorok, 
amelyekben a témát kifejező dokumentum-elmeknek csak töredékei 
helyezhetők el a sor hosszától függően, csupán korlátozott márvü 
információt szolgáltatnak. 

Az Amerikában készifcett első KWIO-indexek 60 pozíciós szö-
vegsorokkal készültek. Eme érték alatti szövegsorok információs 
képessége a minimális igényt sem éri el. E lényegbevágó hiányos-
ság negszüntetése érdekében később a sorok pozíció számát növel-
ni kezdték. A magas információ feltáró igénnyel készült Indexek-
nél a sorterjedelam 100 pozíció föle emelkedik. 120 pozíció kö-
rüli érték mar igen magas szintet képvisel. 

A KWIG-indexek relevanciáját éa a visszakeresés hatékony-
ságát befolyásoló tényezők között meg kell említenünk a negatív 
szótár méretét. Minél kevesebb az irreleváns szavak szókészlete, 
annál több az indexben a tájékoztatás szempontjából érdektelen 
kulcSszó és annál nagyobb az indexnete, mint információs forrás-
nak a zajszintje. Bizonyos mennyiségű zaj minden llyem műben van, 
a negatív szótár terjedelmét sem lehet tetszőleges mértékig fo-
kozni. Az orvostudomány területén alkalmazott különféle index-
tipusok relevanciáját és & visszakeresés hatékonyságát elemezve 
kitűnt, hogy a diabetes mellitus irodalmát választva modellként, 
a National Library of Medicina targyszó-rendsserének relevanciája 
36,l$-os„ a visszakeresés hatékonysága 62,6%-os. A KWIC index 
esetében ezek a mutatók 37,1^-nok ili. 57,7%-nak adódtak. Min-
den egyéb rendszer ettől gyengébb eredményt adott. 

Az Institute for Soientific Information /ISI/ kiadványa a 
több szeitcióból álló Current Contents. Ez a kiadvány az orvos-
tudományi szakfolyóiratukat két szetcolóban dolgozza fel és bo— 
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csátje rendelkezésre /Life sciences éa Medical practice/. A he-
tenként megjelenő füzetek mintegy 800 folyóiratot dolgoznak fel 
évente. Minden füzet betűrendes tárgymutatót tartalmaz, amely a 
feldolgozott publikációk cimei alapján, permutálással készül. E 
tárgymutatók készítésénél, mint az a gyakorlatból kitűnik, nem 
ragaszkodnak mereven az irreleváns Kifejezések mellőzéséhez. A 
elmekben előforduló érdektelen ós általános szavak, mint például 
big - na&y s blue - kék, case - eset, line - sor, sorozat, 
acute - heveny, place - hely, drugs - gyógyszerek, disesse - be-
tegség stb. ÍR találhatók az index tárgyszavai Között. Ennek окв 
a mechanikus index-készítésen felüi a óban xs rejlik, hogy a köz-
lemények szerzői - sajnálatos módon - nem törekednek arra, hogy 
publikációik ciméc tömören és kifejezően fogalmazzák meg. Az azo-
nos fogalmaknak többféle elnevezéssel való megjelölése képezi s 
permutált indexek, készítésének és felhasználásának másik buktató-
ját. Az orvosi szaknyelv sajátossága, hogy egy-egy kórképnek nem 
ritkán 10-12 féle leíró elnevezése ismert. Ezek elterjedtsége., 
alkalmazási gyakorisága nyelvterületenként és egyenként változó. 
A Current Contents indexét használó olvasónak célszerű tehát az 
adott kórképre vonatkozó anyag gyűjtése során valamennyi lehet-
séges hivatkozási helyen kutatnia. A rák megjelölésére például 
az angolszász nyelvű országokban a cancar, carcinoma, tumor, 
neoplasm kifejezések használatosak. Nagy előnye azonban a Current 
Contents tárgymutatójának - információinak frissessége mellett 
hogy közvetlenül használhatja még az irodalomkutatásban egyébként 
járatlan egyén is. 

A Fedoration of American Societies for Experimentál Biology 
kiadvanya a Federation Proceedings. Márciusi és májusi különszá-
mában a Társaság évi közgyűléseinek anyagát ill. az American 
Society of Biological Chemists közleményeit és kongresszusi anya-
gát ismerteti. A publikációk ill. előadások 25-30 soros tömör 
tartalmi referátumait - a szűkebb szakterületnek megfelelően = 
osztályozzák és folyamatosan számozzák. Ezek a referátumok a fü-
zet első felében, teljes terjedelemben olvashatók. A füzet má-
sodik fele a referátumok cime alapján készített permutált index, 
ahol az egyes sorok végén található szám alapján a fűzet első 
felében visszakereshető a közlemény vagy előadás tartalmi refe-
ra'tuma. 
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A permutáláa során тш irreleváns kifejezések szigorú szelekció-
jávai dúsítják az információt hordozó kulcs-szavakat. Eszel nö-
velik a niaelösisza 6l pozíciós sorok íaffowiáeié® kapacitását. 

Hasánkban az ®gyik első KWIC indexet az Országos Müsaaki 
Könyvtár és Dokumentációs Központ /ОМКВК/ mmkatársai készítették 
1966-ban. Ez az index az OMKBK által szerkesztett és kiadott an-
gol nyelvű 'Hungárián Technicai Abstraete cimü referálólap 1965. 
ávfolyasához késsülte 
Ezt követték néhány év múlva az építéstervezés, a korrozió, a 
@zámitést@ohnikae az automatizálás és az ipargazdaság területét 
felölelő gyors-indexek» Ezen indexek szerkezete megegyezik. A be-
tűrendbe sorolás alapjául szolgáló mindenkori releváns tárgyszó a 
tárgymutató ш . keresőoszlopában jelenik megcamelyet az előző sza-
vaktól betükihagyássál választottak el és igy azonnal felismerhe-
tő. A sorok végén található kódjel a folyóiratok adataira utal. 
Az indexek szerkesztési módja - mint általában az OMKDK permu-
tált indexeié - eltér a KWIC indexek hagyományos módszerétől. 
A permutált cim nem szükségszerűen azonos a közlemények eredeti 
elmével. Amennyiben ez utóbbi nem fejezi ki a visszakereséshez 
szükséges mélységgel a közlemény tartalmát, helyett® "mü-cimet" 
alkalmaznak» Ez olyan bővített-mondat, amely kellő felvilágosí-
tást nyújt a mindenkori szakmai mondanivalóról. 
Másik módszer a mü-cim alkotására az az eljárás, amikor az erede-
ti elmet további szükséges fogalmakkal egészítik ki. A kiegészí-
téseket az indexben zárójel választja el az eredeti cim szövegé-
tőle A eimben az indulást + Jel Jelzi,, a fogalmi egységeket vesz-
sző választja el egymástól. A szinonim kifejezések bizonyos szab-
ványosítására törekedve, bővítményként feltüntetik az általánosan 
elfogadott kifejezéseket is, pl. információs /tájékoztatási/. 

A releváns szavak, vagyis a permutáció alapjául szolgáló, 
keresőoszlopba sorolt szavak kijelölése szellemi munkával törté-
nik, tehát nem az irreleváns szavak automatikus elhagyásával. 

A magyar nyelvben gyakori összetett szavak egyes olyan 
eseteiben,, amikor az összetett szó második szava is reveláns fo-
galmat fejez ki, vagy csak az releváns, a szót kötőjellel elvá-
lasztják és 0 második szó szerint is permutálják» 
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A cimben található rövidítéseket általában eredeti nyelven 
is és magyarul is feloldják és igy lehetővé válik a keresés mind 
a rövidítésnél, mind a magyar és idegennyelvü változatnál. 

Következetesen releváns szónak tekintették például a tulaj-
donneveket, az egyedi elnevezéseket, a földrajzi helymegjelölése-
ket és az évszámokat. 

A fenti elvi szempontok alapján készül a "Számítástechnika-
Informatika - Szervezés. Index éa Bibliográfia" cimü kiadvány az 
OMKDK gondozásában, amely a szakirodalmi anyag hatékony felhaszná-
lását ós feltárását segíti elő. 

A Kutatási és fejlesztési jelentések /reportok/ az QMKDK 
állományában cimü kiadvány azokat a kutatási és fejlesztési je-
lentéseket tartalmazza, amelyek az adott évben kerültek az OMKDK 
állományóba a külföldi - elsősorban az Egyesült Államokbeli -
forrásokból, az automatizálás, számítástechnika, elektronika, 
mérés- és ^szertechnika szakterületeiről. A tárgymutató KWIC-
index ren. errel készül, a dokumentumok mücimei alapján. A re-
port-számok jegyzéke a dokumentumon eredetileg szereplő betű + 
szám elemekből álló egyedi azonosító jelzeteket tartalmazza. Az 
index ezeket a jelzeteket a betűk alfabetikus rendjében éa ezen 
belül növekvő számsorrendben közli. 

A "Kongresszusi kiadványok az OMKDK állományéban 1945-1968. 
Bibliográfia ós Index" cimü összeállításban az index a kongresz-
szusi kiadványokat 

- tárgykörük 
- a kongresszus megtartásának időpontja 
- a kongresszus megtartásának helye 
- a kongresszust rendező testület neve 

ezerint is osztályozták. A kongresszusok tárgykörét deszkriptorok 
sorozata jellemzi, amelyek logikai sorrendben követik egymást. Tu-
lajdonképpen töltelék szavak nélküli mondattal jellemzik a kiadvá-
nyokat. A deszkriptorok megválasztása szabadon történik a szino-
nimia lehetséges kiküszöbölésével, egyértelmű daezkriptor-nyelv 
kialakítására törekedve. Egy-egy kiadványt hat deszkriptor jelle-
mez. Az index minden deszkriptort - a permutált indexek gyakorla-
tának megfelelően - valamennyi betűrendi helyen közöl. Az index 
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egy-egy oldalán hat oszlopba sorolva jelennek meg a deszkripto-
rok. Ass Indexeknek ezt a sajátos rendszerét PICK-UP rendszernek 
nevezték el /Permuted Index of Column Keyword for the Utlllzation 
of Proceedings/. 

A permutációval készített indexek néhány külföldi és hazai 
típusát ismertettem, a teljességre való törekvés igénye nélküle 
összegezve a gyors-indexek mindazon tulajdonságait, amelyek ja-
vukra vagy ellenük szólnak, elsősorban gyakorlati példa alapján 
megállapítható, hogy a gyors és időszerű tájékoztatás közkedvelt 
és bevált eszközei. 
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JABLONKAY András 

A Cleveland-i orvosi könyvtár és az ohioi adatbank 

Bár a clevelandi orvosi könyvtár /Cleveland Medical 
Library, továbbiakban CML/ vagy ahogy a köztudatban inkább 
ismert: a clevelandi. Orvosi Könyvtáros Szövetség Könyvtárának 
története 00 évre vezethető viasza, az uj "Orvosi tudományok 
könyvtára" /Cleveland Health Sciences Library/ valójában nagyon 
is uj létesítmény. Az egész tájegység, akár Ohiofc, akár a Mid™ 
westet vesszük alapul, rendkívül gazdag orvosi könyvtári tradí-
ciókban és ennek alapján a Szövetség a Case Western Reserve 
egyetemmel egyetértésben ugy döntött, hogy egy egységes integ-
rált "könyvtári rendszert" hoz létre, amely négy egységet fog 
magába foglalni azzal az elképzeléssel, hogy a jövőben ezt két 
nagy egység fogja helyettesíteni. 

Igy 1966 juliua elsején létrejött a Cleveland Health 
Sciences Library /CHSL/. A rendszer négy összetevőjét a fogásza-
ti fakultás, az általános orvoskar, az ápolónőképző és az Allén 
Memóriái Library alkotta. Az alakulás időpontjában az egyesített 
gyűjtemény mintegy 100.000 kötetet számlált. Ma az egész rend-
szer 250.000 kötetet, 1300 periodikát tartalmaz összesen 45 főnyi 
személyzettel működik, ebből 21 felsőfokú könyvtáros. 

Az orvosi könyvtáraknak általában, de az egyetemi környe-
zetben lévőknek különösen fel kell készülniük arra, hogy szol-
gáltatásaikat olyan olvasók számára nyújtják, akiknek lényegesen 
eltérő tulajdonságaik vannak a könyvtárhasználók más csoportjai-
hoz viszonyítva. Ennek a ténynek az ismerete, ha kiegészítjük e 
könyvtárosokkal szemben támasztott speciális követelményekkel és 
az ínformáció szükséglet eltérő karakterével, segít abban, hogy 
megértsük a döntési folyamatok és ez egész könyvtárpolitika 
jellegét az ilyen tipusu könyvtárakban. 

Az orvosi könyvtárakban, legalábbis, ha paramétereiket 
tekintve elérik a közepes nagyságrendet, az információviasza-
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keresés mint szolgáltatás mindig elsődleges fontosságú. Ez to-
vább kapcsolható egy ujabb tényhez, nevezetesen ahhoz, hogy az 
orvosok által leggyakrabban használt dokumentumtípusok tekinte-
tébea a periodikák állnak az első helyen. Tartalmi feltárásuk 
kurrens automatizált indexelő ós visszakereső eljárásokkal 
történik és a használó igénye mindig a könyvtári szolgáltatások-
nak ©zen a területén a legfrekventáltabb ós a legdinamikusabb. 
Nem csoda„ hogy a CHSL esetében is igy történt: amikor elhatároz-
ták a lépcsőzetes automatizálás megvalósítását„ az első lépést 
a MEDLUÍE bevezetése jelentette 1972 októberétől. 

A következő lépés az OCLC komputerizált megosztott kata-
logizálási programjához /computer-based shared catalogulng prog-
ram/ való csatlakozás volt. Mielőtt tovább mennénk.talán először 
néhány szót az OCLC-ről. Akik nem ismerik ennek a társulásnak a 
lényegét, azoknak ez az akronyma feloldása keveset mond a benne 
lévő tartalomról. Az OCLC vagy teljes nevén Ohio College Library 
Center egyike az USA számos azámitógép felhasználásán alapuló, 
jelen esetben könyvtári célokat szolgáló adatbank rendszereinek» 
Hozzátehetjükt lehet, hogy nem a legjobb„ de talán mindenképpen 
a legismertebb. Központja az Ohio állambeli Columbus, ahol a köz-
ponti számítógép is el van helyezve- A vállalkozáshoz, amelyet, 
bér könyvtárakról van ezó, nyugodtan nevezhetünk konzorciumnak 
is, jelenleg több mint 700 tagkönyvtár tartozik. Ez talán nagy 
számnak tünlk, de a helyi viszonyokat figyelembe véve nem az, 
még ekkor sem,, ha hozzétesezük, hogy a mi hazai viszonyainkhoz 
képest ezek mind nagy könyvtára 'Jena к számítanak. 

Egy bizonyos állomány illetve gyarapodási szint alatt a 
részvétel nem kifizetődő. Hogy a rendszer egészében véve milyen 
óriási állományt foglal magába,azt talán azzal lehetne illuszt-
rálni, hogy tucatjával vannak a tagkönyvtárak sorában több mil-
liós állományú, sokszor világszerte ismert könyvtárak» Kétségte-
lenül átfedés jelentkezik, de ennek jelentősége eltörpül, ha fi-
gyelembe vesszük, hogy milyen nagy mennyiségű egyedi információ-
hoz lehet a rendszeren keresztül hozzáférni ás ezt a felhaszná-
ló, illetve a könyvtáros időzónák éa hatalmas távolságok áthida-
lásával teheti meg. A tagkönyvtárak között egyébként az azonos 
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tipusu felhasználók külön csoportokat alkotnak. Megpróbálták -
mégpedig sikeresen - egyeztetni saját speciális érdekeiket az egész 
rendszerével olymódon, hogy a hatásfok ugyanaz maradjon. 

A technikai részt tekintve a rendszer on-line működik, spe-
ciális billentyűzettel ellátott terminálokat használ, a kétoldalú 
összeköttetést katódsugárcsővel biztosítva. Az elsődleges funkció 
jelenleg is a katalogizálás. A terminál segítségével a könyvtáros 
betáplálja az általa készitett, de a rendszer standardjainak meg-
felelő címleírást. Ha a képernyő bizonysága szerint az eredeti 
katalogizálást már máshol elvégezték, akkor megfelelő számú cédulát 
igényelhet a columbusi központtól, amelyeket póstafordultáwal meg-
küldenek. Az a tény, hogy automatizált rendszert katalogizálási cé-
lokra alapoznak /a periodikákat is beleértve/ lehetővé teszi a jö-
vőbeli szakaszos fejlesztést, azaz a további manőverezést, mint pl. 
a deszkriptorok segítségével történő inforroációvieszakeresést, ami 
jelenleg kidolgozás alatt áll. A clevelandi könyvtár 1973 óta hasz-
nálja az OCLC-t. 

Az orvosi könyvtárak az OCLC-n belül létrehozták Baját háló-
zatukat, mivel a monográfiák ée a periodikák feldolgozása tekinte-
tében közös szabványokkal rendelkeznek. Egyre több orvosi könyvtár 
csatlakozik a rendszerhez, mivel a kapott szolgáltatások jobbak 
mint máshol, másrészt pedig a csatlakozás lehetővé teazi az egye-
dülálló gyűjteményhez illetve adatbázishoz való hozzáférést. Jelen-
leg mintegy 50 oi-voei könyvtár tagja a társulásnak az USA-ban. 
Elöljáróban meg kell állapítani, hogy a clevelandi orvosi könyvtár 
teljes mértékben elégedett az OCLO-vel éa а jövőben bővíteni sze-
retné а felhasználás körét. CRT 3000 tipusu terminálokat használ-
nak. Jelenleg három működik,.az induláskor, 1973-ban eggyel kezd-
ték el a munkát. A rendszert a következő területeken hasznosítjáks 
elsősorban katalogizálás, periodikák nyilvántartása, könyvtárközi 
kölcsönzés éa referensz. Ez természetesen nem azt jelenti, hogy a 
könyvtári munka egyes más specifikus területein nem hasznosítják. 
Pl. alkalmazzák a szerzeményezésben és a behasonlításnál is. 

Vegyük sorra az emiitett részterületeket. 
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Katalogizálás 

Az orvosi könyvtáraknak a felhasználás minden' alterületén 
különleges jelzetelésre is van szükségük» Egyik ilyen igény pél-
dául a NLM /National Library of Medicine/ szakjelzetének feltün-
tetése, amelyet más mezőbe helyeznek el, ha maga az NLM jelölte 
ki és megint másba, ha egy, az inputot először elvégző könyvtár 
irta le a cimet. A munkát magköimyiti, hogy az OCLC erre vonat-
kozóan 1975-ben kiadványt jelentetett meg "orvosi szakszámok" 
/Medical Call Numbers/ oimmel. 

Még egy különbség van, ami a rendezerben csak az orvosi 
könyvtárakra jellemző. Ez a tárgyszavak /MeSh/ meghatározása és 
betáplálása, ugyancsak on-line módon. Számos vélemény szerint az 
orvostudományban csakis tárgyszó katalógussal lehet nagy hatás-
fokkal dolgozni. Ezek közül a legjobb és leghasználatosabb a 
NLM-é, amelyet az Index Medicus is használ. Bármely könyvtár ál-
tal betáplált tárgyszó on-line módositható, ha az uj szó jobban 
igazodik a módosítást végző könyvtár igényeihez» A végső reví-
zióig minden adat bent marad a rendszerben. 

Idegennyelvü kiadványok adatai kisebb mértékben kaphatók 
meg a rendszertől, ami azt jelenti, hogy ezeket többnyire ere-
deti input formájában kell betáplálni. Nyelvek szerinti megkü-
lönböztetésre is van lehetőség. Ez főként akkor jelentős, ha 
bibliográfiát akarunk kiegészíteni. A keresés hatásfoka a téte-
lek szómától is í'ügg, ha tul sok van, az eredményesség kevésbé 
garantálható» A cédulák kinyomtatása off-line módszerrel éjsza-
ka történik. Prederick Kilgour, az OCLC igazgatója szerint a jö-
vő a nyomtatott katalóguspké. Az orvosi könyvtárakat illetően 
afelől kétségeink vannak. Nálunk a frissesség a lényeg, a tájé-
koztatásnak naprakésznek kell lennie. 

A könyvtár évente 5000 cimet katalogizál. Ebből 30% az, 
ami saját hozzájárulásuk a rendszerhez, mlg a többit, azaz a 
többséget készen kapják. Egy olyan nagyságrendű könyvtárnak.mint 
a CHSL, a 70% komoly előnynek számit és bizonyitja a vállalkozás 
sikerét. Ha a kérdést a teljes orvosi input szemszögéből nézzük, 
a százalékos hasznosság még nagyobb a szakkönyvtár számára. A ki-
fejezetten orvosi könyvtárak száma viszonylag kicsi. Másrészt a 
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30% eredeti katalogizálás igen szignifikáns az OCLC hálózatában. 
Mág jelentősebb, ha azt nézzük, hogy ennek többsége idegennyelvü 
publikációkból adódik. 

Periodikák 

Amikor a clevelandi könyvtár csatlakozott a hálózathoz, a 
periodika alrendszerrel indultak, mivel ugy vélték, hogy orvosi 
könyvtár számára ez a legfontosabb. Periodikákra vonatkozóan van 
egy NLM input az OCLC-ben, sml nagyban elősegiti a etsndardizá-
lást. Ez azt jelenti, hogy ha az operátor munkalapot kér a kép-
ernyőre, megjelennek a szükséges elemek ée elvégezhető - vagy 
adott esetben módosítható - az input. A periodika alrendszer ui. 
jelenleg még nincs végleges stádiumban. Egyik fő hiányossága, 
hogy ha a kivánt periodika megjelenik a képernyőn, csak azt a 
könyvtárat tünteti fel lelőhelyként, amely az eredeti inputot 
adta. Ez nemcsak a könyvtárközi kölcsönzés területén hátrány, 
hanem a szerzeményezésben ia, mivel a gyorsan növekvő árak el-
kerülhetetlenné teszik a gyűjtési kooperációt. Az alrendszer le-
hetővé teszi a periodikák köttetésre való előkészítését, kardex 
rendszerű nyilvántartását és а reklamálást. Kölcsönzésre pilla-
natnyilag még nem alkalmas. 

Állandó erőfeszítések történnek arra, hogy a NLM-mel kö-
zösen alkalmassá tegyék а rendszert а tárgy szerinti keresésre. 
A clevelandiek tervezik a gyarapításban való hasznoeitást is. 
Könyvtárközi kölcsönzésnél alkalmas a kérések ellenőrzésére, a 
tájékoztató tevékenységben pedig bibliográfiák összeállítására 
is használható. A terminálok igénybevétele a felhasználók által 
itt kevésbé probléma mint más tipusu könyvtárakban. A terminálo-
kat alkalmanként felügyelet mellett csak hallgatók használhatják. 
Az oktatók a felhasználóknak ahhoz a típusához tartoznak, amely 
nem igényli a rendszerrel való közvetlen kontaktust. így fel 
sem merül olvasószolgálati terminálok felszerelésének kérdése. 

Végezetül érdemes szót ejteni az ügy anyagi oldaláról is 
a bemutatott könyvtár esetében. Ahogyan ez várható volt, az au-
tomatizálás egyik célja is, nagyban csökkentette a rutinmunkát 
és igy az adminisztratív dolgozók egy rósze felszabadult más 
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tipusu munka végzésére. Olvasószolgálati alkalmazás esetén a 
könyvtár díjszabást vezetett be, nem is annyira költségvetési ne-
hézségek miatt, mint inkább в eziikségtelenUl hosszú és követke-
zésképpen költséges irodalomkutatások kiküszöbölésére. Konklúzió-
ként elmondható, hogy a CHSL kitűnő példa arra, hogyan kell egy 
adott számítógépes rendszert illetve adatbázist bevezetni, meg-
felelően alkalmazni és továbbfejleszteni a könyvtári munka minden 
lehetséges területén. Az első lépés a rendszer kiválasztása. De a 
fejlesztés egyes szakaszainak is összhangban kell lenniük a főbb 
orvosi könyvtári paraméterekkel /gyűjtemény, felhasználók köre, 
funkciók/. A clevelandi példa bemutatja a rendszerelmélet alkal-
mazását a könyvtári rendszer felépítésében. 

A rendszer másik fontos jellemvonása a hálózati együttműkö-
dés és az NLM bekapcsolódása - moderátorként a standardok kidol-
gozásába, a deszkriptorok meghatározásába. Mindez további és 
távolabbi lehetőségekre mutat mind a jövőt, mind más könyvtártí-
pusokat illetően. 

A clevelandi orvosi könyvtár a többsiku automatizált kap-
csolatrendszerek kidolgozására is jó példa. A másik oldalon az 
ohioi könyvtári központ bizonyította hitelt érdemlően, hogy kom-
patibilis sok esetben más célú rendszerekkel, például a MEDLINE-
nal. Orvosi könyvtári szemszögből összegezve a kettő együtt az au-
tomatizálás kívánatos és optimális szintjét adja. 

Természetesen ezideíg kevés orvosi könyvtár alkalmazza mind 
8 két rendszert, bár kétségtelenül ez lenne a végső és ideális 
megoldás? kulcs egy adott gyűjteményhez, eszköz a munkafolyama-
tok egyszerűsítésére es minden igényt kielégítő szolgáltatás e 
felhasználónak. 
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FEHÉRVÁRI Tiborné 

A fővárosi orvostudományi könyvtárhálózat fejlesztéséről 

A Fővárosi Tanács Egészségügyi Főosztályához tartozó orvosi 
könyvtárak ötéves tervének összeállításához szükséges volt a fő-
városi hálózat adatainak összegyűjtésére. Eddig ilyen jellegű ösz-
szesités nem készült könyvtárainkról. 

A fővárosi egészségügyi intézményekben ugyanis - bér könyvtá-
rakról beszélünk - a klasszikus értelemben vett könyvtár, /függet-
lenített könyvtáros, külön könyvtári helyiség, állomány 2.000 kö-
teten felül/, kevés kórházban, intézményen található. 

A főváros területén a legkülönbözőbb könyvtári kategóriákat 
sorolhatjuk fel, kezdve a külön helyiségben tárolt könyvgyűjte-
ménnyel, egészen a legnagyobb állományú, csak raktárban elhelye-
zett éa mégis kiterjedt kölcsönzést folytató könyvtárig. Funkció-
ját tekintve ez is, az is könyvtárnak számit, éppúgy mint azok az 
egészségügyi intézmények, ahol évek óta, csak külföldi folyóirato-
kat rendelnek. Még az Országos Széchényi Könyvtár is ezt a tényt 
veszi figyelembe és az intézményt orvosi könyvtárként kódolja. 

Az előbb elmondottak alapján 55 könyvtár adatait tartjuk 
nyilván, ebből összesen olyan 39 orvosi könyvtár áll az olvasók 
rendelkezésére, amely az előirt követelményeknek többé-kevésbé 
megfelel. 

A könyvtárakról az adatgyűjtést 1975.december 31-i határidő-
vel zártuk, eredménye a következő: 

39 orvosi könyvtár 
együttes állománya 113.997 egység, ebből könyvt 69.968 egység 

"folyóirat: 44.029 egység 
összes értéke: 28.810.290 forint 
A kurrens folyóiratok száma: 2.156 cim. 
Évi állománygyarapításra fordított összeg: 3-973.718 forint. 
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А 39 orvosi könyvtár állománya nagyság szerint a következően osz-
lik inegi 

15.000 egységen felül 1 
10.000 
5.000 
2.000 
1.000 
500 

1 
4 
12 
13 
8 

Személyi ellátottság alközpontonként» 
István Kórház+8 tagkönyvtár 5 középfokú szakképzett 

1 egyetemet végzett 
1 főiskolát " 
1 gazdasági admin. 
1 nyelvtanár 
1 adminisztrátor 
1 orvos 

Péterfy Sándor utcai Kórház 
+9 tagkönyvtár 

2 középfokú szakképzett 
/1 részidős/ 

1 " tanfolyamos 
1 egyetemet végzett 
1 adminisztrátor 
1 könyvelő 
1 főorvos 
2 alorvos 

Weil Emil Kórház 
+5 tagkönyvtár 

2 középfokú szakképzett 
/1 részidős/ 

1 nyugdíjas 
1 személyügyi előadó 
1 röntgen asszisztens 

János Kórház +6 tagkönyvtár 3 középfokú szakképzett 
/1 részidős/ 

1 gazdasági vezető 
2 orvos 

Tétényi uti Kórház 
+5 tagkönyvtár 

2 középfokú szakképzett 
/1 részidős/ 

1 gazd„admin, 
1 raktáros 
1 higiénikus nővér 
1 nyugdíjas 

Bajcsy-Zsilinszky Kórház 1 középfokú szakképzett 

- 186 -



Az összesítések után rátérek az ötéves terv folyamán meg-
oldásra váró feladatokra. A költségvetési keret bizonytalansá-
ga eddig sok gondot okozott. Hasznos müvek vásárlása elmaradt, 
mert nem volt rá pénz év közben, év végén pedig, hogy a könyv-
vásárlásra kiutalt pénz ne vesszen el, olyan müvek beszerzésé-
re került sor, amelyek nem tartoztak a legfontosabbak közé. Te-
hát minden tárgyévre, előre meghatározott anyagi keretet rög-
zítsen a gazdasági hivatal e könyvvásárlásra, folyóirat megren-
delésre, köttetésre. 

így oldható meg a megfontolt állománygyarapítás, a szakon-
kénti minőségi fejlesztés, amelyhez az arányos elosztást a pon-
tosan vezetett szakkatalógusok segítik. A területi alközpontok 
tagkönyvtáraikkal összehangoltan kell, hogy működjenek ezen a 
téren is. Szorosan összefügg mindez az olvaeóforgalom fejlesz-
tésével és az olvasók tökéletesebb szakirodalmi ellátottságával. 
Ugyanezt a célt szolgálja a jő technikai felszerelés. Legalább 
az alközpontokban /János, Tétényi, Weil Emil, Péterfy Sándor ut-
cai Kórház/ Praxer fénymásoló sokszorosítógépek beszerzése szük-
séges. Ezzel a megoldással az állomány megvédhető a megrongáló-
dástól, az elveszéstől. A külföldi folyóiratok tartalomjegyzéké-
ről készülő másolatok tájékoztatást nyújthatnak a tagkönyvtárak-
nak, a könyvtárközi kölcsönzésben pedig az olvasók (jyorsan és 
csekély anyagi befektetéssel juthatnak a fontos cikkekhez. Az 
előzőkben feltüntetett táblázatból látható, hogy a személyi el-
látottság a könyvtárakban még 50/á-ot sem ér el, ha pedig к 
könyvtárak folyamatos állománygyarapítására, a szakemberek nö-
vekvő igényének kielégítésére és a tagkönyvtárak segítségére 
gondolunk, elsősorban a János Kórháznak van szüksége még egy or-
vosi könyvtárosra. Az intagréoíó során Újpesten két kórház könyv-
tári állománya kerül összevonásra. Eddig két könyvtárkezelő 
/1 személyügyi előadó és egy gazdasági adminisztrátor/ látta el 
a könyvtári munkát. Egy alkalommal már a Nyár utcai kórházben 
egyeztették az Árpád uti és a Nyár utcai könyvtári állományt. 
Az ujebb összevonással a három kórház könyvtári anyagát kelle-
ne kezelnie a szakképzetlen megbízottnak,, Mind ez olvasók ellátá- ' 
eára, mind a könyvtár szakszerű kezelésére való tekintettel fon-
tos itt egy függetlenített könyvtáros beállítása. 
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Ezen kivül az épülő Dél-pesti Kórház orvosi könyvtárában szintén 
szükséges lesz egy könyvtáros foglalkoztatáaára-
A rendeletben meghatározott kötetszámnál kisebb egységgel ren-
delkező gyermekkórházi könyvtárak mintájára, osztott státuszon 
lévő könyvtárosokkal szeretnénk betölteni az orvosi könyvtárosi 
munkakört a következő csoportosításban» Kim utcai-Kórház - Korá-
nyi Sándor és Frigyes "Kórház; Gyáli uti Kórház - László Kórház; 
Róbert Károly körúti Kórház - Margit Kórház. 
Területi státusz igényünket nagyon meggondoltan állítottuk össze 
ás csak azokat a kórházakat jelöltük ki, ahol ezt az olvasói ér-
deklődés és az állomány nagysága indokolttá tette. 
Ahhoz, hogy az orvosi könyvtár feladatát kifogástalanul teljesít-
se és az állomány védett legyen, 0z olvasók zavartalanul jegyze-
telhessenek éa a számukra fontos szakirodalmat helyben áttekint-
hessék, a könyvtár céljaira legalább egy zárható helyiséget kell 
biztosítani. Ezért kell fokozatosan megszüntetni a könyvtárak máa 
célokra történő igénybevételét® 
A jelenlegi, egyrészt raktár jellegű, másrészt szűkös helyiség-
gel rendelkező orvosi könyvtárak korszerű elhelyezését feltét-
lenül meg kell oldani a következő öt év alatt. Mostani körülmé-
nyeik között csak nagy erőfeszítésekkel tudnak funkciójuknak 
megfelelni as alábbi orvosi könyvtárak: látván-, János-, Tétényi 
uti Kórház, Budai Területi Gyermekkórház éu a Csepeli ¥as- áa 
Fémmű Üzemorvosi Szakrendelőjének könyvtára, a változtatásra el™ 
eősorbön eaeken a helyeken van szükség. 
Mind az olvasók, mind s könyvtárosok szempontjából Igen fontos, 
hogy könyvtárosaink továbbképzésben részesüljenek. Az Országos 
Orvostudományi Könyvtár és Dokumentációs Központ által szerve-
zett orvosi könyvtárosok munkaversenye is a könyvtári munka 
színvonalának emelését szolgálja. Hasznos, hogy egyre többen kt 
csolódnok be a versenybe és ha díjat nem is nyernek, a részvételi, 
feltételek sokfélesége a könyvtár és áttételesen az olvasók elő-
nyére vélik. 

Ugyancsak a jobb könyvtári ellátást segitlk elő ez ország 
különböző részein megrendezett táj értekezletek, ahol uj 
módszerek bevezetéséről, máa könyvtárak munkájáról értesülnek 
könyvtárosaink. Az orvosi kongresszusokon való tevékeny részvé-
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tel pedig, a közvetlen személyes kapcsolatok megteremtésére ad 
módot és kiváló alkalmat nyújt tapasztalatcserére. A tervidőszak 
alatt a jövőben is azon leszünk, hogy minél nagyobb számmal je-
lenjenek meg könyvtárosaink ezeken, - a tevékenységünket előbbre-
vivő - összejöveteleken.A dokumentációs szolgáltatások kiterjeszt» 
téeére törekszünk, hogy a témafigyelésen, bibliográfiák összeál-
lításán kivül, az intézetek orvosainak tudományos munkáit és a 
különlenyomatokat ne csak az alközpontokban gyűjtsék és vezesse-
nek róla nyilvántartást, hanem a tagkönyvtárakban is. A Magyar 
Orvosi Bibliográfia részére végzett figyelőszolgálat /Péterfy/ is 
tovább folytatódik a következő időszakban. 

Feladatunk a könyvtári teendőket végző orvosok mielőbbi 
mentesítése is. Helyettük szükséges megbízott könyvtárkezelőket 
beállítani. A könyvtárkezelőket, akik anyagi felelősséggel tar-
toznak a könyvtári állományért, rendszeres anyagi ellenszolgál-
tatásban kell részesíteni. 
Több orvosi könyvtárban az orvostanhallgatókat ás az egészség-
ügyi szakkááex*eket rosszul értelmezett állományvédelemből nem 
szolgálják ki. Ezen feltétlenül változtatni kell, hiszen a köl-
csönzés személyi igazolvány alapján történik,így az olvasó illet-
ve a kölcsönző bármikor megtalálható. Ménden egészségügyi dolgo-
zó tanulását segíteni kell. Ezt aa Egészségügyi Közlönyben 
/1973.nov.15/ közzétett "szakkönyvtárakhoz" szóló felhívás is 
tartalmazza. 

A fővárosi hálózat ellátásával párhuzamosan végaszük közpon-
ti munkánkat. Figyelemmel kisérjük 8 könyvtárosok tevékenységét 
éa problémáikat. Irányítjuk a külföldi könyvek és folyóiratok be-
szerzését és ezzel segítséget nyujtunk a koordináláshoz, amelyet 
a külföldi kiadványok évről-évre rohamosan emelkedő ára egyrs 
indokoltabbá tesz. 

Az orvosi könyvtárak által megvásárolt külföldi könyvekről 
és folyóiratokról 1960-tól folyamatosan készítjük a kösponti ka-
talógust. Az uj könyvbeszerzésekről negyedévenként lelőhelyjegy-" 
zéket állítottunk össze, amelyet rendszeresen póstán küldünk meg 
a hálózatunkhoz tartozó könyvtáraknak. 

A külföldi folyóiratokról két évenként lelőhelyjegyzéket ké-
szítünk, amelyet úgyszintén ez összes hálózatunkba tartozó könyv-» 
táros kézhez kap. 
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Az Országos Széchényi Könyvtárnak megküldött kötelespéldá-
nyokat hétről-hétre átnézzük, éa az egészségügyi vonatkozású anya-
got nyilvántartásba vesazük és negyedévenként összesítve - sten-
cil sokszorosításban - eljuttatjuk orvosi könyvtárainkba, hogy 
a sok esetben kereskedelmi forgalomba nem kerülő müvekről is 
tudomást szerezzenek és szükség esetén beszerezhessék. 

Évenként két hónapi munkát jelent a külföldi folyóiratok 
következő évre történő megrendelése. Előzőleg körlevélben infor-
máljuk a könyvtárosokat a különféle változásokról, /megrendelés 
módja, határideje stb./ A megrendeléseket minden intézet a ren-
delkezésére álló pénzügyi kereten belül, profiljának megfelelően 
készíti el. A hozzánk befutott megrendeléseket tételenként ellen-
lenőrizzük, az esetleges hibákat javítjuk, majd összesitve tö-
vábbitjuk a Posta Központi Hirlap Irodának. 

A központi folyóiratkatalógusba ezzel egyidejűleg bevezet-
jük a következő évi teljes anyagot, ugy, hogy augusztus végére 
már bárkinek rendelkezésére álljon. Ezután a külföldi folyóirat-
változásokról, koordinálásról, az uj folyóiratokról és a példány-
számok megoszlásáról összesített jegyzéket Írunk alközpontonként! 
bontásban. 

Pontosnak tartjuk, hogy a jövőben rendszeresen megrendel-
jük a magyar és a külföldi könyvtári szakirodalmat és ebből ké-
zikönyvtárat hozzunk létre. Mindezek nélkül ma már nem működhet 
korszerű könyvtár. 
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RATKOVICS Péterné 

A francia orvoai szakirodalom helye a magyar 
orvosok tájékoztatásában 

A szakirodalom rendszeres olvasása, az uj ismeretek "nap-
rakész tartása és rendszerezése" alapvető követelmény minden, 
akár srógyitó, akár kutató munkát végző orvossal szemben. Az el-
múlt években végzett különböző felmérések mégis azt mutatják, 
hogy jelentős azoknak a száma, akik nem veszik kellő mértékbei 
igénybe a könyvtári szolgáltatásokat, nem ismerik a külföldi iro-
dalmat és a hazai folyóiratok közül is csak néhányat olvasnak 
rendszeresen. Nem véletlen tehát, hogy e hiányok pótlására a 
szakkönyvtári feladatok között egyre nagyobb hangsúlyt kap az, 
hogy a dokumentumok özönéből azokat juttassák el a felhasználók-
hoz, amelyek a legtöbb, legfrissebb és a hazai körülmények között 
legjobban felhasználható információkat tartalmazzák. A dokumen-
tumok közötti válogatáskor nyilvánvalóan nem elsőrendű szempont 
azok nyelvi, vagy földrajzi hovatartozása» A nyelvi megoszlás 
kérdése mégis felvetődik minden olyan értekezleten, kongresszu-
son, vagy tanulmányban, amely a dokumentáció egészével, vagy 
annak valamelyik fajtájával foglalkozik» A tudományok fejlődése 
napjainkban nem elszigetelten megy végbe. Sok ország és kutató 
együttes munkája kell ahhoz, hogy egy-egy nagyobb jelentőségű 
felfedezés megszülessen. Éppen ezért nem elegendő csak néhány 
ország tudományos munkásságát és eredményeit ismerni, ha valóben 
komoly eredményeket akarunk elérni. Érdemes ezzel kapcsolatban 
felidézni Székely Sándor "A devizás folyóiratok megoszlása az 
orvostudományi szakkönyvtári, hálózatban Budapesten" с» tanulmá-
nyából a következő megállapításti "Kétségtelen, hogy a francia, 
olasz, spanyol, japán éa skandináv nyelveken jelentős mennyisé-
gű szakfolyóirat jelenik meg és e nyelvterületek orvostudománya 
ma már egyáltalán nem elhanyagolható. E nyelveken hazánkban 
azonban kevesen értenek, ezeket a folyóiratokat a dokumentációs 
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központokban, vagy könyvtárakban fel kellene dolgozni, anyagukat 
fel kellene tárni a magyar- kutatók számára." 

A hazai közlemények szerzői által felhasznált irodalom 
nyelvi megoszlását tekintve azonban azt látjuk, hogy feltűnő az 
angol ós német nyelvű irodalom túlsúlya. Az egyes szerzők által 
felsorolt és felhasznált irodalmi forrásokból mintegy 70% az an-
gol, 15-20% a német és csak kb. 10% az egyéb, főleg francia és 
orosz nyelvű munka. Az 1. táblázat néhány 1974-1976 között meg-
jelent magyar folyóirat közleményeinek szerzői által megadott 
irodalmi hivatkozásokat elemzi éa a francia nyelvűek részará-
nyát vizsgálja. Ez utóbbiak kb 2,5%-ot képviselnek. 

Érdemes foglalkozni a nyelvi megoszlás e feltűnő arányta-
lanságának okaival. Az egyik magyarázat kétségtelenül a különböző 
nyelvek ismeretének elterjedtségében rejlik. A hazai orvosok 
nyelvtudásáról két alkalommal készült felmérés az utóbbi években. 
1964-ben az OOKDK kérdőívek szétküldésével vizsgálta az orvosok 
nyelvtudását és idegen nyelvi szakirodalmi ismereteit. 4.900 vá-
lasz alapján a nyelvtudás sorrendje a következő volt» 68% olva-
sott németül, 38% angolul, 17% franciául és 13% oroszul. A fran-
cia nyelvtudás különösen a fiatalok körében volt ritka. 1970-ben 
az Országos Könyvtárügyi Konferencia előkészítéseként az OOKDK a 
Magyar Orvostudományi Társaságok és Egyesületek Szövetségével 
/MOTESü/ együtt ujabb kérdőíves felmérést végzett. A megkérdezett 
1.256 orvos 22%-a, tehát kb. 276 orvos válaszolt, közülük 90.4% 
olvasott németül, 75.7% angolul, 42.6% franciául ós 21.7% oroszul. 
Az 1. táblázat alapján ugy tűnik, hogy az utóbbi években az an-
gol szakirodalom felhassnáltságát tekintve még inkább előretört. 
Kétségtelen, hogy az angol nyelv ismeretével sokat nyernek a 
szakemberek. Az angol és amerikai szakirodalom mellett egyre 
több japán, skandináv, ausztrál és kanadai közlemény jelenik meg 
angolul. Még az NSzK-ban és Lengyelországban, vagy akár Francia-
országban is több folyóiratot adnak ki angol nyelven és a több-
nyelvű, nemzetközi kiadványokat, aktákat vizsgálva is legmagasabb 
az angol nyelvű közlemények aránya. Nyilvánvalóan az sem véletlen, 
hogy a francia szakfolyóiratok többsége közli a tartalomjegyzék 
és az összefoglalások angol fordítását. 
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Az l.a táblázat a francia szakirodalom felkasználtságát a 
szerzők oldaláról vizsgálja. Itt a francia munkákra is hivat-
kozók arányát láthatjuk az összes szerző számához viszonyítva. 
A két szempont ezerinti összehasonlítást egybevetve szembetűnő, 
hogy milyen magas a szerzők szerinti arány a kis számú hivatko-
záshoz viszonyítva. Ennek magyarázata, hogy egy-egy szerző 20-30 
forrásmű közül agy, legfeljebb két francia nyelvűt sorol fel. 
Feltételezhető tehát, hogy nem pusztán a nyelvi korlátok okozzák 
a francia irodalom háttérbe szorulását. Nagyon valószinű, hogy 
a felsorolt közlemények szerzői olvassák, vagy figföl^mmel kísé-
rik a francia orvosok munkáit, de a maguk területén viszonylag 
keveset tudnak felhasználni. Ezzel kapcsolatban megemlíteném, 
hogy nemcsak orvosok, hanem mérnökök és más szakemberek között 
is gyakori az a vélemény, hogy a francia szerzők nem elég ponto-
san fogalmaznak, egyes részletkérdéseket gyakran tul terjengősen 
irnak le, mig fontos részleteket vagy adatokat egyszerűen nem 
közölnek. E felfogást látszik alátámasztani az is,hogy több fran-
cia folyóirat szerkesztősége a szerzőkkel szemben felsorolt köve-
telmények között hangsúlyozza, főleg az összefoglalásokkal kap-
csolatban hogy "kerüljék a filozófiai fejtegetéseket" és ponto-
san közöljék a tanulmány célját, módszereit, eredményeit és az 
ezekből levonható következtetéseket. 

Még egy magyarázat is felmerülhet a francia szakirodalom 
kisebb hazai elterjedtségére, és ez a hagyomány. Mig a magyar 
történelem ós irodalomtörténet számos nagy alakja "vetette vi-
gyázó szemeit Párizsra", tudományos kapcsolatokról vagy együtt-
működésről alig akad valami emlékünk. Bár az elsők között alapí-
tott montpellieri, majd később a párizsi egyetem Európa egész 
területéről vonzotta a tanulnivágyó fiatalokat ós a francia isko-
lák és kiváló képviselőik hosszú időn keresztül irányitóan 
hatottak az orvostudomány fejlődésére, a magyarok közül kevésről 
tudunk, aki Franciaországban tanult. A magyar diákok először az 
olasz városokat: Bolognát, Ferrarát keresték fel tanulás céljá-
ból, majd a mohácsi vészt'követő időktől a krakowi, wittenbergi, 
és német nyelvterületen működő egyéb egyetemeken tanultak, A né-
met hatás egészen а II. világháborúig uralkodó meradt. 
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Érdekea mádon a közeli országok közül nem egy akad, amely-
ben a francia hatás erősen érvényesült, elég ha csak Romániára, a 
cári Oroszországra, vagy Lengyelországra gondolunk. A hosszú múlt-
ra visszatekintő lengyel-franoia orvosi kapcsolatokról Stanislas 
Konopka érdekes tanulmányt is irt, "Les relations oulturelles 
entre la Prance et la Pologne dans le domaine de la médecine" 
oimmel. 

A francia szakirodalom olvasottsága külföldön 

Ezek után felvetődhet a kérdés: milyen ma a francia orvos-
tudomány hatása a többi, főleg a szomszédos országokban? Erre 
keres választ a 2. táblázat, amely az 1. táblázathoz hasonlóan 
szintén az 1974-1976-os évekre vonatkoztatva különböző országok-
ban és nyelveken kiadott folyóiratokban ez irodalmi hivatkozások-
ból в francia nyelvűek arányát mutatja. Az adatok kis száma miatt 
nem lehet egyes országokra lebontva következtetést levonni, az 
azonban szembetűnő, hogy csak egyetlen folyóiratban emelkedik a 
francia nyelvű hivatkozások arányszáma 4% fölé. A vizsgált fo-
lyóiratok mindegyikére vonatkozik az angol nyelvű hivatkozások 
kiemelkedő száma, még a német Deutsche Medizinische Wochenschrift-
ben is megközelíti az anyanyelvi hivatkozásokat. Akár a szerzők 
ezerinti, akár a hivatkozások szerinti csoportosítást nézzük, az 
áttekintett folyóiratokban a hazai viszonyokhoz hasonló a francia 
nyelvű szakirodalom felhasználtsága. 

Végül a teljesebb kép kedvéért három francia folyóiratban 
is megnéztem az anyanyelvi hivatkozások arányát. Érdekes módon 
még a francia szerzők is nagymértékben hivatkoznak angol nyelvű 
munkákra. A három folyóirat közül az "Archives des raaladies du 
coeur et des vaisaeaux" 1974. évfolyamában pl. 196 hivatkozás 
közül csak 86 származott francia szerzőktől /43,9%/, az "Archi-
ves Francaisea des Maladies de l'Appareil Digeatif"-ben 258:70 
/27,1%/, az ,!AnestheBie, Analgeaie, Réanimation"-ban pedig 248:54 
/21.7%/ volt ez az arany. Nem véletlen, hogy a francia, dokumentá-
cióval foglalkozó szakemberek sokat foglalkoznak a nyelvi kérdé-
sekkel ós igyekeznek minden területen bekapcsolódni a nemzetközi 
információs tevékenységbe. 
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Szükséges-e a francia folyóiratok fokozottabb feltárása? 

Az elmondottak alapján ugy tűnik, a francia szakirodalom 
olvasottsága nagyjából megegyező hazánkban ós a legtöbb ország-
ban. Szükséges-e akkor, hogy a különböző hazai tájékoztató szol-
gáltatásokban nagyobb súlyt helyezzenek a francia szakirodalom 
feltárására és terjesztésére? Ennek megválaszolására két példát 
emlitenék a fennálló igények bemutatására. Az 1964-es igénykuta-
tás alkalmával szerepelt egy olyan kérdés is a kérdőiveken, hogy 
melyek azok a folyóiratok, amelyeket az orvosok feltétlenül ta-
nulmányozni kívánnának éa amelyekből a legtöbb segitsóget kapják. 
A felsoroltak között a 351 ahgol nyelvű és 204 német nyalvü után 
a harmadik helyen a francia folyóiratok álltak 73 db-bal. A meg-
nevezett népi demokratikus kiadványok közül pedig 53 jelenik nieg 
francia nyelven. Egy másik jellemző adatot az OOKDK fordító szol-
gálatának 1975. évi jelentéséből mutatok be. 

Az év folyamán a meghirdetett 61 francia fordításból 
Összesen 490 másolatot igényeltek, az egy fordításra eső másolat-
igény tehát 8.03 db volt. Ugyancsak ebben az évben az átlagos má-
solatigény 7.8 db volt, ha az összes elkészített fordítást vesz-
szűk figyelembe. A francia fordítások iránti kereslet tehát nem-
csak hogy nem maradt le az átlagtól, hanem valamivel még tul is 
száz-nyalta azt. A mutatós arányszámnak ugyan az is az oka, hogy 
négy fordítás készült a legnagyobb érdeklődésre számító akupunk-
turával foglalkozó közleményekből és ezek közül hármat 20-on fe-
lüli példányszámban igényeltek. A többi fordítás iránt is nagy 
volt azonban az érdeklődés, a belgyógyászat különböző területei-
vel foglalkozó munkákból készült fordításokból is kevés kivétel-
lel 10-en felül volt a másolatigény. Érdemes tehát a tájékozta-
tásban külön figyelmet szentelni azoknak a francia folyóiratoknak, 
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amelyek nehezebben hozzáférhetőek valamilyen oknál fogva. Az OOKDK 
mint hálózati központ aokat tehet ennek érdekében. Mielőtt azon-
ban rátérnék annak ismertetésiére, hogy az utóbbi évek során az 
általános fejlődés során hogyan alakult a francia folyóiratok 
feldolgozása a különböző szolgáltatásokban, néhány nemzetközi 
referálólap erre vonatkozó adatait mutatom be. 

A francia folyóiratok feltárása a nemzetközi referáló 
lapokban éa az Index Medicusban 

Az Index Medicus 1975-ben kb„ 2.400-2.500 periodikát dolgozott 
fel» Ebből kb. 120 volt a francia éa kb. kétszar ennyi az olyan 
folyóirat, amely réazben francia közleményeket publikál. Ugyanez 
óv kumulált köteteiből négy, a belgyógyászat területébe tartozó 
tárgyszó /autoimmune diseaaes, heart, liver, stomachi autoimmun 
betegségek, sziv, máj, gyomor/ alá besorolt publikációk kőzött 
a francia nyelvűek átlagosan 3,33%-ов arányban szerepeltek /1.94% 
és 5.29% határérték között/,, 

Ugyancsak ebban az ávben az Excerpta Medica 6„ szekciójának 
/belgyógyászat/ első féléves füzetei összesen 3560 tételt tartal-
maztak. Ebből 261 volt a francia nyelvű anyagból, 83 folyóirat 
figyelése alapján készült referátumok száma /7»33%/» 

A MedicinszkiJ Referatiynüj Zsurnal hasonló szakterületből 
/1.szekció/ 1975-ben 68 folyóirat 325 francia nyelvű közleményé-
ből készített referátumot, ami az összesen 3.259 referátum 
9.97%-át képviseli. A "gaeztroenterologia" szekcióban ez az 
arány 8.,95% /402 s36/ volt. 

Végül megemlítem még a csehszlovák "Referátov.V vybér z Kar-
diológia" o. kiadványt is, bár ez méreteit tekintva sokkal szeré-
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nyebb vállakózás, de minthogy egy sok szempontból hozzánk hasonló 
ország kezdeményezése, figyelmet érdemel. Egy-egy füzetében 17-23 
folyóiratot dolgoz fel, ebből általában 2-3 a francia. 1976-ban 
az első 5 füzetében 326 referátumot közölt, ebből 6 készült fran-
cia közlemény alapján /1.855/. 

Az OOKDK kurrens szolgáltatásai a szakirodalmi 
tájékoztatásban 

A tájékoztató munka Polzovics Iván által meghatározott há-
rom fokozatából az elsőbe az OOKDK"Gyorstájékoztató szolgálata" 
tartozik. Ez az irodalom felkutatásával a megrendelők számára a 
kutatás rendelkezésre álló lehetőségeit adja meg. A témafigyelő 
szolgálat a második fokozatba sorolható, amennyiben a felkutatott 
irodalom tartalmi feltárásával már a válogatást is lehetővé teszio 
Végül a forditó szolgálat a Begédszolgálatok körében, az anyag-
közlés szintjén áll az igénylők rendelkezésére. A továbbiakban ezt 
a három szolgáltatást ismertetem részletesebben. 

A "Gyorstájékoztató szolRálat" a folyóiratokban és más pe-
riodikákban közölt munkák bibliográfiai adatait közli katalógus-
cédula formájában. Ha a folyóiratok megadják azt a cimet, amelyen 
különlenyomat kérhető, ezt is feltünteti. 1975-ben egy-egy témá-
ból átlagosan 250, azaz heti 5 adatot adtak meg. Az utolsó 5 év 
fejlődésére jellemző, hogy mig 1970-ben csak 57 témát figyeltek, 
és 232 megrendelő számára, 946 megrendelésre 15.594 adatot szol-
gáltattak, ezek. a mutatószámok 1975-re igy alakultak: témaazáms: 
74 /emelkedés: 30%/, megrendelők száma: 544 /emelkedés: 134%/0 
megrendelések száma: 1760 /emelkedés: 86%/, adatok száma: 18760 
/20%-os emelkedés/. 

Ez a szolgáltatás alapul a legtöbb folyóirat feldolgozásán. 
Csak ezen a területen lehetett megvalósítani, hogy nemcsak az 
OOKDK, hanem a SOTE Központi Könyvtára egész folyóirat állomá-
nyát is rendszeresen figyelemmel kísérjék. 1975-ben a feldolgo-
zott mintegy 800-900 folyóiratból a francia nyelvű ill. a több-
nyelvű /francia közleményeket publikáló/ kiadványok száma 90-re 
tehető /10% körül/. Az év folyamán kb. 1500-1600 francia nyelvű 
közlemény bibliográfiai adatait adták meg, ez az összes szolgál-
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tátott adat 8.55%-а» Közülük a legtöbbet a szívbetegségek, an-
giographlák, aortographiák, kontrasztfeltöltéses vizsgálatok, 
traumatológia, valamint a vérképzőrendszeri, mozgásszervi és 
pajzsmirigy betegségek tárgyköréből szolgáltatták. 

A témafigyelő szolgálat célja is egy-egy adott szűkebb 
témakörrel foglalkozó legfrissebb szakirodalom folyamatos feltá-
rása és szétsugárzása. A mélyebb feltárás érdekében nemcsak a 
bibliográfiai adatokat adják meg, hanem rövid, 20-25 soros refe-
rátumot is készítenek a feldolgozott anyagból, amelyen a szerzők 
munkájának célját, módszereit, eredményeit ós a levonható követ-
keztetéseket ismertetik. A témán belüli csoportosítás megkönnyí-
tésére az indexelő tárgyszót is megadják. Ez a szolgáltatás is 
sokat fejlődött az elmúlt 5 év alatt. 1970-ben 24 témából 3070 
referátumot készítettek 464 megrendelő 1097 megrendelésére. 1975-
ben 29-re emelkedett a figyelttémák /emelkedési 20.8%/, 3710-re a 
referátumok /emelkedés: 20.8$/, 887-re a megrendelők /emelkedési 
91%/ és 2182-re a megrendelések száma /emelkedés: 99%/. A figyelt 
230-240 féle folyóiratnak 1973-ban még több, mint 10%-a, 1974-ben 
már csak 7%-a és 1975-ben 5%-a volt francia. 1975-ben kb 350 re-
ferátum készült francia közlemény alapján, mintegy 17-20 folyó-
iratból. A legtöbb referátum a sziv és érrendszeri betegségek, 
hipertónia, hipotónia, athorosclerosis, a nyelőoső és béltrak-
tus, valamint a máj és epeutak betegségei, végül az uj gyógy-
szerek, indikáció, adagolás és gyógyezerártalmak témakörébe tar-
tozott. 

A fordító szolt",álat tehet legtöbbet a nyelvtudás hiánya, 
vagy a nehezebb hozzáférhetőség miatt kevésbé ismert folyóiratok 
feltárásában.Két formában áll az orvosok és más szakemberek ren-
delkezésére. Egyrészt egyéni megrendelésre készít fordításokat 
idegen nyelvből, vagy idegen nyelvre, másrészt az OOKDK könyvtá-
rába érkező folyóiratokból szakértői gárda jelöli ki a fordítás-
ra érdemesnek Ítélt közleményeket ás ezeket átadják a szolgálat 
munkatársainak. Az igy elkészült fordítások mindegyikéből 5 pél-
dány készül, amelyből az elsőt lektori ellenőrzés után archivál-
ják. Az archivált anyag szakmai feltárását szakkatalógus biztosít-
ja, amely ma már kb. 16 év forditásanyagát tartalmazza. A gyors-
tájékoztató szolgálat előfizetői havonta kapnak a megrendelt té-
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májukhoz kapcsolódó fordítósokról tájékoztatást» Emellett a 
"Gyógyszereink™ c® folyóirat havonta közöl jegyzéket az uj for-
dításokról,, szintén szakrendi csoportosításban. 1971-ben 464 ? 

1972-b®n 256, 1973-ban 241, 1974-ben 303, 1975-ben 372 fordítás-
ról jelent meg igy tájékoztató. Ezek nyelvek szerinti megoszlását 
az 5» melléklet diagramja mutatja be. Itt jegyzem meg, hogy 1969" 
ban a szolgálat akkori felelőse egy statisztikai elemzést készí-
tett az addigi tevékenységről éa felhívta a figyelmet a fordítá-
sok nyelvi megoszlásának aránytalanságára. Éppen a két legismer-
tebb nyelvből az angolból és némotből fordították a legtöbb köz-
leményt, ezek tették ki az összes fordítás 75—80%—át, holott a 
szolgálat fő feladata éppen a nyelvi "barrier" áttörése lenne. 
Azóta a jelölésnél a nyelvek közötti megfelelőbb arány kialakítá-
sára törekednek, bár éppen a diagram alapján szembetűnő, hogy a 
két említett nyelv még ma is nagyon magas százalékot képvisel. 
1971-1976 között a meghirdetett francia forditások 16-18 folyó-
irat közleményeiből készültek. Közülük a legtöbb a belgyógyászat 
/15 ford./, gyógyszertan /9 ford./, ideg-elme gyógyászat 
/8 ford./, szív-ér- és nyirokrendszeri betegségek /7 ford,,/ ée 
a csecsemő és gyermekgyógyászat /7 ford./ kérdéseivel foglalko-
zott. 

Az elmondottakat foglalja össze az ötödik táblázat, amely 
a francia szakirodalom feldolgozottságát mutatja az ismertetett 
referáló 1арок9 az Index Medicus ós az OOKDK szolgáltatásaiban. 

A további fejlődés lehetőségei 

A táblázat adatai azt mutatják,, hogy a gyorstájékoztató ós 
fordító szolgálatban a francia szakirodalom feltártsága hasonló,, 
vagy még nagyobb arányú^ mint az ismertetett nemzetközi kiadvá» 
nyokban. A témafigyelő szolgálat marad csak el valamennyivel 
ezektől, valószínűleg a franciául tudó referálók lcís száma, vagy 
a jelölés egyébj, szakmai szempontjai miatt. 

Mit lehetne még tenni a francia irodalom jobb megismerteté-
séért? Ehhez először lemarni kell a rendelkezésre álló lehetősé» 
geket, elsősorban a folyóiratállományt. 1975-ben az OOKDK Köz-
ponti Címjegyzéke mintegy 1450 külföldi folyóiratot tartott 
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nyilván az orvosi könyvtári hálózatban. Ebből 96 körül volt a 
francia ás 120-140 között az olyan többnyelvű kiadvány, amely 
francia közleményeket is tartalmaz. Az OOKDK és a SOTE könyvtá-
raiban legalább a fele megtalálható ezeknek. Egyedül azonban a 
gyorstájékoztató szolgálat figyeli, rendszeresen a teljes folyó-
irat anyagot. A témafigyelő szolgálat 1975-ben csak kb 12-17 
francia folyóiratból készített referátumot, ami alig haladja 
meg a rendelkezésre álló anyag 10%-át. A "Gyógyszereink"-ben 
öt óv alatt meghirdetett francia fordítások kb 16-20 folyóiratból 
készültek, tehát a két könyvtár állományának kb 18.9%-át teszik 
ki. A két utóbbi szolgáltatás gyakorlatilag csak az OOKDK folyó-
iratainak rendszeres figyelésén alapszik. /А rendelésre készített 
fordításokról természetesen nincs azó./ A kialakult helyzet 
maararázata az, hogy a referátumok, 111. fordítások készítőinek 
hosszabb időre lenne szükségük a felhasznált folyóiratokra és a 
kölcsönzés nehézségekbe ütközik. Érdemes lenne mégis gondolkozni 
a Központi Könyvtár anyagának eddiginél fokozottabb hasznosítá-
sán. Ennek alátámasztására utalok a 6.táblázatra, amely a három 
szolgáltatás által leginkább felhasznált folyóiratokat mutatja 
be és összehasonlításul felsorolom azokat a kiadványokat amelyek 
a Medlcinszkij Referativnüj Zsurnal, 111. az Excerpta Medioa 
vizsgált köteteiben в legtöbbször szerepeltek. Tájékoztatásul 
jelölöm azt is, hogy ezek a két könyvtár állományában megtalál-
hatóak-e. 

A további fejlődés lehetőségeit a magam részéről a folyó-
iratok számának növelésében és néhány, a szűkebb szakterületek 
irodalmát publikáló folyóirat: a kardiológiai, endokrinológiai 
és reumatológiai szaklapok mélyebb feltárásában látom. 
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táblázat 

Név: Összes adat: Francia adat: % 
/1975/ 

Index Medious 7.900 263 3.33 
Excerpta Medica 3.560 261 7.33 
Med.Ref.Zsurnal 3.259 325 9.97 
Referatovy Vybér 326 6 1.8 
Gyorstájékoztató az. 10.760 1.550 8.55 
Témafisrelő ez. 3.710 150 4.00 
Fordító az. 1.636 208 12.70 

6. táblázat 
A Medicinszkij Referativnlij Zaurnalban leggyakrabban szereplő 

folyóiratok: 
/1975/ 

Rev.Rhum. /33 adat/ Nem található 
VI© méd.Canad.fran. /31 " / OOKDK 
Arch.Mal.Coeur /26 « / SOTE 
Sam.Hőp./Paris/ /22 » / mindkét könyvt. 
Cinésiologie /16 " / nem található 
Rev.ííed. /15 " / SOTE 
Poumon Coeur /13 " / SOTE 
Rhumato'logie / 8 » / nem található 
léditerr.Médo / 7 » / OOKDK 
Axm.Cardiol / 7 " / OOKDK 
Angeiol. 
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Az Exoerpta Medicaban leggyakrabban szereplő folyóiratok 

Sem.Hóp. /Paris/ 
Nouv.Presse Med. 
Rev.Pract. 
Rev.Med.Toulouse 
Rev.Rhum. 
Un.Med.Canada 
Bordeaux Med. 
Ann.Cardiol. 
Angeiol. 
Sohweiz.Med.Wschr. 

Ann.Med.Intern. 
Ann.Endocrinol. 
Aroh.frano.Mal. 
Appar.Dig. 

/1975/ 
/19 adat. 
/15 " 
/11 " 
/10 " 
/11 " 
/10 " 
/ 9 " 
/ 8 " 

/ 7 " 

/ 7 " 
/ 8 " 
/ 7 " 
/ 7 " 

mindkét könyvt. 
mindkét könyvt. 
mindkét könyvt. 
nem található 
nem található 
nem található 
OOKDK 
OOKDK 

mindkét könyvt. 

nem található 
SOTE 
SOTE 
SOTE 
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Felhasznált Irodalom; 

1. Arató Lászlónál A forditásügy a szakirodalom tükrében. 
Orvosi forditószolgálatunk helye és szerep©. 
Orv e Könyvt ér os, 197 5 s, 12,4»4 37-4 48» 

2. Bamó Pollák Zsuzsanna - Csobay Miklósnó: Témafigyelő szol-
gálat,, 1971 о 
Orv.Könyvtáros,1973,11,1,65-88. 

3. Földy Lajosnál! Tájékoztatás a franciák szemszögéből. 
Orv.Könyvtáros,1968,8,1,67-69. 

4. /Frey Tamáenés Tájékoztató szolgálat a magyar tudományos ás 
szakkönyvtárakban» /Szilágyinó Cséca Mária könyvismertetése./ 
Orv.Könyvtáros,1971,11,1,67-82, 

5. Gortvay György; Az ujabbkori magyar orvosi művelődés áe ®gáaz« 
ságügy története», l„köt. 
Bp.1953,Akad.Kiadó. 

6. Harkó Violaj A raagyar orvosi rend kialakulása, története® 
1945-ig. Orv.Könyvtáros,1975,15,3,311-321. 

7. Heinz,Davidt A tudományos információ,, mint a biológia és az 
orvostudomány fejlődésének kifejezője. /Tilly Hedvig könyv-
ismertetése./ 
Orv.Könyvtáros,1975,1^,4,464-474. 

8. Jantsits Gabriella? Gyorstájékoztató szolgáltatások feldolgo-
zása orvosi könyvtárainkban. 
Orv.Könyvtáros,1970,10,4,457-460. 

9.Konopka,StanislaBs Láá ralations culturelles entre la Francé 
et la Pologne, dans la domaine de la médecino. 
Warsawie,1958,Soc.Pol.Histoire Méd. 

10. Könczölné Gödény Eszter: Az OOKDK forditásmáaolat szolgálaté^ 
nak 1969.évi mutatószámai. /Statisztikai elemzés/. 
Orv.Könyvtáros, 1972,123 „270-303. 

11. Magyary-Kossa Gyula? Magyar orvosi emlékek. 1-2.köt. 
Bp.1929-1940,Magy.Orv.Kiadó. 

12. Németh Béla - Szabó Ágnes - Szepesi Zoltánné: Az orvosok 
nyelvismerete Magyarországon 1964-ben. 
Orv.Könyvtáros,19b6,6,4,349-364. 

13. Németh Béla - Szepesi Zoltánné: A magyar orvoeolc szakirodal-
mi és tájékoztatási igényeinek vizsgálata 1964» 
Orv.Könyvtáros,Különszám 1967. 
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14. OOKDK 1974. évi Jelentése és 1975. évi munkaterve. Bp.l975.00KDK. 
15. OOKDK 1975. évi jelentése és 1976. évi munkaterve. Bp.1976.OOKDK. 
16. Orvostovábbképző előadássorozat az orvosi dokumentáció kér-

déseiről. Miskolc,1970.szept. 
Orv.Könyvt áros,1971,И,2-3,137-184. 

17. Sallal István - Sebestyén Gázai A könyvtáros kézikönyve. 
2.átdolg.kiad. 
Bp.1965,Gondolat Kiadó. 

18. Székely Sándori A devizás folyóiratok megoszlása az orvos-
tudományi hálózatban Budepesten. 
Orv.Könyvtáros,1966,6,4,317-327. 

19. Székely Sándor: Az orvostudományi dokumentáció és tájékozta-
tás Magyarországon. 
Orv.Könyvtáros,1969, 9,4,381-388. 

20. Székely Sándort Az orvosi dokumentáció és tájékoztatás pers-
pektívái Magyarországon. 
Orv.Könyvtáros,1970,10,4,363-400. 

21. Szepesi Zoltánnál A magyar orvosok szakmai művelődése ée 
szakirodalmi tájékozottsága. 
Orv.Het11.1970.111.38«2249-2252. 

22. Szilágyiné Csecs Máriai Az OOKDK Gyorstájékoztató szolgálata. 
1971. /Az 1972. évi felmérés eredményei./ 
Orv.Könyvtáros,1973,13,1,52-64. 

23« Temeaváry Rezső: Hirnevea magyar orvosok külföldön. 
Bp.1922,Pápai ny. 
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BELAJOVÁ„Mária 

Információs tevékenység a Tüdő- és Légzőszervi 
betegségek intézetében Podunajské Biskuplcén 

/Püspöki/ 

Bratislava központjából s fő útvonal Komárom felé Podunajské 
Biskuplcén át vezet. Ez azelőtt önálló község volt, most Pozsony-
hoz csatolták. Podunajské Biekupice történelmének kezdete a római 
időkig vezethető vissza. Állitólag volt itt római tábor, vagy ta-
lán egy római munioipium..x A történelem folyamán épült itt néhány 
kuriális ház ée kastély. A Drashkovich család kastélyát a Szt.Ke-
reszt rendű apácák vásárolták meg provinciális székhelyük gyanánt. 
1952-ben ez a ház átment az állam birtokába és az egészségügyi 
tárca itt kerületi tüdő- és légzőszervi betegek részére kórházat 
rendezett be* Az első szerény kezdetek után aránylag gyors ütem-
ben épültek itt uj objektumok a park területén. Ma, 25 év után, 
ez a kórház már hatalmas komplexumot alkot tűlevelű és lombos fák 
festői csoportjai között elhelyezkedő nagy, többemeletes 
épületeivel. 

Habár gyógyintézményéről volt szó és semmiféle irányelvek nem 
voltak még ismeretesek a tájékoztatásra vonatkozóan, az Intézet 
igazgatósága csakhamar tudatára ébredt annak, hogy jól felépített 
információs háttér nélkül a tudományos munka semmiképpen sem ha-
ladhat a korral. Ezért mindjárt az Intézet megalakulása után ellát-
ják a könyvtárt a szükséges helyiségekkel és - ami szintén fontos -
megfelelő anyagi eszközökkel. 

xSaját szervezettel rendelkező önálló vároa. 
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A könyveket nem tartották az információk egyedüli forrásainak, 
hanem mindjárt kezdetben felismerték, hogy a legújabb ismeretek 
a folyóiratokban találhatók ós ezért ezeket kell rendszeresen 
beszerezni és feldolgozni. A folyóiratokat kezdettói fogva a fő-
orvosokhoz juttatták és azok szétosztották őket előre megállapí-
tott terv szerint a beosztott orvosok között, hogy azok a folyói-
ratokat az Intézet problematikájának megfelelően referálják. A 
folyóiratok az orvoei könyvtárba már A-6 formátumos dokumentációs 
jegyzetekkel ellátva tértek visuza. Az orvosok a jegyzeteket per-
sze nem készítették egységesen, hanem a saját belátásuk szerint. 
Ennek ellenére az információkat nem engedtük veszendőbe menni. Az 
orvosi könyvtárban összegyűjtöttük őket és elláttuk az egyetemes 
tizedes osztályozás Jelzeteivel. 

Az idő folyamán az orvosi könyvtár személyzetének létszáma 
megnövekedett, úgyhogy a folyóiratokat ezentúl központilag kivona-
toltuk és a dokumentációs kartoték felépítése is központilag foly-
tatódott. Ebbe a dokumentációs kartotékba egyrészt a saját A-6-os 
méretű géppel irt lapjainkat, másreszt a Tuberkulózis Kutató In-
tézettől átvett lapokat /Excerpta tuberculosae/, valamint a prá-
gai egészségügyi dokumentációs központ információit vettük fel. 
Ezekkel az intézményekkel megállapodást létesítettünk, hogy a mi 
szakmánkba vágó dokumentációs információkat rendszeresen megküld-
jék nekünk. 

Az emiitett dokumentációs központ Prágában az aktiv dokumen-
táció egy uj módszerét vezette ba, az Excerpta tuberculosae be-
szüntette megjelenését és mi is elgondolkoztunk saját munkánkon, 
hogy nem lehetne e azon valamit javítani, tökéletesíteni. Már 
nagy mennyiségű dokumentációs anyagunk volt, 5 évenként lezárt 
kartotékok alakjában. Ezek nagy, rendszeres és folyamatos munka 
eredményei voltak, de csak azoknak hoztak hasznot„ akik személyen 
jöttek a könyvtárba információkért. A többiek - ha éppen nem szán-
dékoztak irni, referálni a szemináriumokon, vagy előadást össze-
állítani, nemigen jártak a könyvtárba átnézni az uj folyóiratokat, 
vagy lapozgatni a dokumentációs kartotékban. A számok szerinti 
osztályozás közismerten inkább eltanácsolja az olvasókat, mert nem 
tudnak benne helyesen orientálódni. 
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1970-ben áttértUnk a dokumentáció módosított formáira. Do-
kumentációs cédulakatalógus helyett bevezettük az inverz osztá-
lyozással ellátott füzetes formát. 

A jóminősógü dokumentációs munka első feltétele a hazai és 
külföldi folyóiratok gondosan megfontolt kiválasztása. A folyóira-
tok könyvtárba való átvétele után azokat bevezetjük a nyilvántar-
tásba, átnézzük őket és a tartalomjegyzéken magjelöljük azokat a 
cikkeket, amelyek intézetünk számára uj ismereteket tartalmaznak, 
így körülbelül 100 különböző orvosi szakmáju folyóiratot követünk 
figyelemmel. Részletesen felvesszük az összes tüdő- és légzőszervi 
megbetegedésekkel, a diétetikával ós táplálkozással, rehabilitáció-
val, pszichoterápiával, egészségügyi joggal stb. foglalkozó, va-
lamint az ideológiai ós politikai cikkeket. 

Azoknak a folyóiratoknak a címlapjára,amelyekben nincsen 
kijelölt cikk, nullát Írunk ós az olvasóteremben betűrendbe rakva 
szabad polcokon az olvasók rendelkezésére bocsátjuk. A többi fo-
lyóiratba a kiválasztott cikkekhez papírszalagokat helyezünk, 
amelyeken az egyetemes tizedes osztályozást és a bibliográfiai 
adatokat tüntetjük fel, idegennyelvü cikkeknél a cim szlovák for-
dítását is megadjuk. Ezeket a folyóiratokat ezután félre tesszük 
és körülbelül másfél hónap folyamán свак nálunk tekinthetek meg. 
Kéthónaponként ezeket a folyóiratokat is betűrendbe osztjuk és 
sokszorosító hártyára kiírjuk a dokumentációs adatokat. A papír-
szalagokon feljegyzett adatok most nagy segítséget jelentenek, mert 
már nem kell lapozgatni éa utánanézni, a másolás gyorsan ée simán 
halad előre. így keletkezik a mi kéthónapi Dokumentadny spravodaj 
elnevezésű^ 80 példányban kiadott dokumentációs tudósítónk. Fo-
lyóiratcikkeken kívül a tudósító tartalmaz adatokat uj könyvekről, 
recherchekről és mikrofilmekről is. A tudósítót intézetünk főor-
vosai kapják és postán díjmentesen azétküldjük kívülálló tüdő-
gyógyászoknak ia„ Az olvasók így minden két hónapban megkapják a 
szakmájukba vágó legújabb információkat. 

A mi intézetünkben van a tüdő- és légzőszervi betegségek 
tanszéke is. Az orvosok ós. középkáderek, akik itt rövid vagy 
hosszúlejáratú tanfolyamokon vesznek részt, nagy figyelemmel ki-
sérik a publikációnkat. 
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Ezeket a felismeréseket azért idézem, mert hangsúlyozni kí-
vánom, hogy az információs dolgozóknak rugalmasaknak kell lenniük. 
Az információk átadása az olvasóknak már tevékenységük befejező 
fázisét jelenti, azt, amelynek alapján munkásságunkat általában 
meg szokták itólni. A legjobb információs adattár, a dokumentációs 
kartotékok éa katalógusok is öncélúvá válnak, ha az érdeklődők szá-
mára gyorsan és könnyen nem hozzáférhetőek. 
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KALMMOVÁ, Zora 

A pozsonyi Szlovák Orvostudományi Könyvtár 
működésének 25 éva 

Az orvostudományok és az egészségügy fellendülése valamint 
az orvosok ás egészségügyi dolgozók azon igényee hogy jobban 
biztositsák az uj vívmányok és a haladás követelését az orvostu-
domány egyes ágaiban, szükségessé tette egy központi orvosi könyv-
tár létesítését. Ez jogszabály szerint 1951-ben meg is történt. 

Az első orvosi könyvtár létesítése azonban 1919-re nyúlik 
vissza, midőn megalapították a Komensky Egyetem orvosi karát 
Bratislavában. Az uj orvosi kart Igen érzékenyen érintette az 
irodalom hiánya,, A kari könyvtárt csak lassan és nagyon bátorta-
lanul fejlesztették. Az irodalom vásárlására juttatott pénz-esz-
közök hiányát azzal igyekeztek pótolni, hogy cserét folytattak a 
Bratíslavské Lekárské Listy /Bratislavsi Orvosi Lap/ ellenében, 
így szereztek be néhány értékes külföldi folyóiratot, ami indíté-
kot nyújtott arra, hogy kari olvasótermet létesítsenek. Ez a kór-
ház épületének egyik helyiségében működött 1950-íg, amikor át-
költöztették a Komansky Egyatem Orvosi Kara dékánátusának épületé-» 
be. D® még akkor is„ amikor az Egyetemi Könyvtár Pozsonyban segít"» 
séget nyújtott az orvosi és egészségügyi szakirodalom vásárlásá-
hoz, továbbra is megoldatlanul maradt az az igény, hogy ezt az 
irodalmat egy központba gyűjtsék össze. 

A kari könyvtár koncepciója nem elégíthette ki az igénylők 
gyorsan növekvő számát Szlovákiában. A Párt és a Kormány erőfeszí-
téseinek eredményeképpen társadalmunk kulturális felépítményében 
ia fordulat következett be és éppen ebben az időszakban karült sor 
a Központi Orvosi Könyvtár létesítésére is. Első vezetője Dr. Zol-
tán Sykora volt, aki ezt a funkciót 1967~íg látta el. A könyvtár 
öt dolgozóval kezdta meg működését, beleértve a vezetőt is, és az 
orvosi kar könyvtárának igen kis könyvtári állományával. Ebből az 
aktuális ós gyakorlatilag felhasználható irodalmat 500 kötet kép-
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viselte, az állomány többi része többé-kevésbé történeti. E tény 
ellenére a könyvtár rövid időn belül bebizonyította életrevalósá-
gát. 

A Központi Orvosi Könyvtár nélkülözhetetlen komponense lett 
az egészségügynek Szlovákiában, mert nemcsak tudományos könyvtár 
azarepét töltötte be^ hanem felsőoktatási könyvtárét is, amennyi-
ben ebben az időszakban a Komensky Egyetem Orvosi Kara saját 
könyvtárral nem rendelkezett. 

A Központi Orvosi Könyvtár működésének első tiz éve alatt a 
könyvtári állomány 500 kötetről 45.000 kötetre növekedett; 1960-
ban a könyvtárat 30.000 olvasó látogatta, akik 71.000 könyvtári 
egységet kölcsönöztek. Kiterjesztették a könyvtár szolgáltatásait 
is. Megváltozott a szervezeti felépités, kialakították az állo-
mánygyarapítási ás feldolgozó, a kölcsönző, a bibliográfiai és a 
recharchs osztályt. A dolgozók száma az erodöti 5-ről 23-ra emel-
kedett /1960/, ebből 9 főiskolai végzettségű volt. Már 1960-ban a 
bibliográfiai és recharche osztály 195 irodalomkutatást bibliog-
ráfiát állított össze 5.400 adattal. Működésének első évtizedében 
a könyvtárat 200.000 olvasó látogatta, ezeknek több, mint 750.000 
információt nyújtottak. 

196l-ben a Központi Orvosi Könyvtár az iskolaügy! tárcától 
az egészségügyi tárcához került, mint az orvosi könyvtár-hálózat 
központi könyvtára Szlovákiában, a következő feladatokkal: 

a/ az orvosi és egészségügyi hazai ós külföldi szakirodalom, 
valamint a rokon területek irodalmának beszerzése, feldolgozása 
és feltárása; 

b/ módszertani központ funkciójának betöltése; 
с/ bibliográfiai tevékenység koordinálása és kifejtése az 

orvosi és biológiai tudományok, az orvostudomány és az egészségügyi 
technika terén; 

d/ részvétel az országos egészségügyi szakirodalmi, doku-
mentációs és recherche-feladatokban; 

e/ megfelelő feltételek biztosítása az orvostudományi tudo-
mányos-kutatóknak és más, e ezakmát művelő, valamint oktatómunkát 
végző dolgozónak,, továbbá az orvosi karok hallgatóinak és ez egész-
ségügyi Iskolák tanulólnak a korszerű ismeretek tanulmányozásához 
ós politikai, szakmai szinvonaluk emeléséhez; 
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f/ külföldi intézményekkel csere- és kölcsönző szolgálat 
ellátása, katalógusok, bibliográfiai, módszertani és egyéb segéd-
anyagok beszerzése, ill. előállítása; 

g/ az orvosi könyvtári dolgozók szakmai képzésének és to-
vábbképzésének előmozdítása. 

1964-ben a Központi Orvosi Könyvtár elnevezést egy kormány-
határozat Szlovák Orvosi Könyvtárrá változtatta. 1967-tŐl uj fel-
adatokat is kapott. A csehszlovák szocialista egészségügy rend-
szerében, valamint a csehszlovák könyvtárügy egységes rendszeré-
ben mint szakágazati információs központ folytatta működését 
Szlovákiában, továbbá betöltötte a könyvtári és bibliográfiai-, 
információs szolgálatok szakmai tudományos-módszertani központjá-
nak szerepét is» 

A Szlovák Orvosi Könyvtár eddigi működése során jelentős 
eredményeket ért el a szakmai információs források beszerzése, 
földolgozása és terjesztése terén. Bővült az információs forrá-
sok beszerzésének módja is. A rendszeres vásárláson kivül az in-
formációs állományt nemzetközi csere éa ajándékok rávén is bőví-
tették. 1965-től a könyvtárnak az orvosi-egészségügyi szakiroda-
lom köteles példányaira is joga van. A könyvtári állomány az 
1950 évi eredeti 500 kötetről 1960-ra 45.000 kötetre,, 1970-re 
85.000 kötetre ós 1975 végére 10b.000 kötetre gyarapodott. Az 
utóbbi 5 évben azonban az állománynak nemcsak mennyiségi növekedé-
séről van szó, hanem az információs állomány minőségi átalakulásá-
ról is, mert az állomány külföldi disszertációkkal, a szlovákiai 
orvostudományi kutatások jelentéseivel ós utijelentéseivel is 
gyarapodott. A könyvtár 1098 folyóirat-cimet szerez be, ami mint-
egy 100 cimmei több, mint amivel 1970-ben rendelkezett. 

Emelkedő tendenciát mutatnak a könyvtár bibliográfiai és 
recherche szolgáltatásai ie. Mig 1960-ban 195 recherche-t készí-
tett el, 1970-re az elkészitett recherche-k száma 864-re emelke-
dett, 1975-ben 965 recherche készült el. Az osztály működésének 
teljes ideje alatt 11.000 irodalomkutatás! bibliográfia készült. 

Arányosan nőtt az olvasók részére nyújtott szolgáltatások 
száma is. A kölcsönzések szána az 1962 évi 10.000-ről 1970-ben 
67.000-re emelkedett ée 1975-ben elérte a 70.000-et. Kibővült a 
könyvtárközi kölcsönzőszolgálat is. Az uj könyvekből rendszeresen 
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kiállításokat rendeznek, a területi intézményekben pedig temati-
kai kiállításokat orvoskongreaesusok és más tudományos rendezvé-
nyek alkalmával. 

De nemcsak a számszerű mutatók tanúskodnak a Szlovák Orvosi 
Könyvtár jelentőségnek fejlődéséről ós bővüléséről. Kibővült a 
könyvtár feladatköre is., Mint tudományos könyvtár betölti az or-
vostudományi információé kutatóhely szerepét. Koordinálja a devi-
zás külföldi irodalom vásárlását az egészségügyi intézményekben 
Szlovákiában,, Biztoeitja az orvostudományi könyvtári és információs 
dolgozók szakmai továbbfejlődését. Együttműködik a hazai ée kül-
földi könyvtárakkal és információs intézményekkel és részt vesz a 
csehszlovák és nemzetközi szakmai bizottságok és egyesületek mun-
kájában» 

Uj feladatai közül ki kell emelnünk a devizás külföldi iro-
dalom vásárlásának koordinálását, azt a tevékenységet 1969-ben 
kezdte meg a folyóirat irodalom terén ós 1970-ben a könyvek vonat-
kozásában. A szétosztható davize lényeges emelkedése lehetővé 
tette, hogy a résztvevő intézetek száma 54-ről 74-re növekedett 
éspedig az árak szakadatlan emelkedése ellenére. A deviza az 1969» 
évi eredeti 588.000 Kc~ról 1975-ben 1,500.000 Ko-ra emelkedett. 

Figyelemreméltó eredményeket értek el a módszertani munka 
területén is. Ezt a funkciót 1961-ban alakították ki. A metodi-
kai feladatokat kezdetben 1 dolgozó látta el, majd e szám kettőre 
bővült» 1970-ben alakitották ki a kutatási-módszertani osztályt, 
amelynek személyzete fokozatosan 4 személyi-e emelkedett» Jó ered-
ményeket értek el a rendszeres módszertani látogatásokkal, a szak-
könyvtárak és információs központok roüködésónsk elemzésóval,, rend-
ezeree szemináriumok szervezésével, az információé és könyvtári 
dolgozók továbbképzésével, á "Módszertani Informátor" cimü fo-
lyóirat, módszertani segédletek, utmutatók kiadásával, egységes 
metodikák, munkamódszarek bevezetésával, az orvosi könyvtárak és 
információs alközpontok hálózatára vonatkozó nyilvántartások kia-
lakításával, egységes statisztikai beszámolórendazer bevezetésével, 
főfoglalkozású könyvtáros státuszok biztosításával. 

A Szlovák Orvosi Könyvtár jelenleg módszertanilag 158 szak-
könyvtárat és információs alközpontot irányit, ezekben 210 infor-
mációs dolgozó működik, ebből 123 teljes elfoglaltságu. Főiskolai 
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képzettségű 33 dolgozd. Б könyvtárakat 22.296 nyilvántartott ol-
vasó használja, akiknek 625,000 könyvtári egység áll rendelkezésé-
re. 

1971-ben a könyvtár Rank-xerox készüléket kapott, ami alapul 
szolgált a reprográfiai szolgálat kialakítására, ez ma már az ОСЕ 
1.700 készülékkel bővült. A reprográfiai szolgálat bevezetése igen 
pozitiven hatott, különösen a Pozsonyon kivüli intézmények munkájára. 
Rendszeresítették a folyóirat-tartalomjegyzékek xerokópiáin®к: szét-
küldését az intézmények igényei szerint. 

1973 óta forditó szolgálata is van és gyűjti az utijelenté-
seket is. 

A munka racionalizálásának és a külföldi könyvek gyarapodás-
jegyzékének előállitása érdekében a könyvtár Consul 253 szervezé-
sei automatához jutott. 1975-ben kísérletet végeztünk a könyvállo-
mány félautomata gépi feldolgozására,. '1976-tól bevezettük üzemel-
tetését. 

A publikációs és előadási tevékenységet is pozitivan lehat 
értékelni. Csak az 5. ötéves terv időszakában dolgozóink 89 témá-
ról tartottak előadást. 1975-ben 23 munkát kászitettek elő közlés-
re, vagy le is közöltek, ebből 5 időszakos kiadvány. Ezekj "Kül-
földi könyvek gyarapodásjegyzéke" 12 szlovák könyvtár gyarapodá-
sáról. A Metodjcky Informátor a hálózat évente négyszer megjelenő 
módszertani folyóirata, 1976-ban már a 11. évfolyamát érte el. A 
könyvtár közleményei közül említést érdemel az 1-2 éves időközben 
kiadott "A Szlovákiába járó orvoB.i-egészsé.â lgyi folyóiratok jegy-
zéke", amelynek kiadásánál együttműködnek az összes, még az egész-
ségügyi tárca keretén kivüli intézményekkel és könyvtárakkal la, 
amelyekhez orvosi és egészségügyi folyóiratok kerülnek» Van egy 
irodalomkutatásokat és utijelentéseket feltáró kiadványuk is. 

Módszertani kiadványai közül emlitésre méltó az "Orvosi 
könyvtárak számokban" cimü, amelyben statisztikai áttekintést 
nyújtanak a szlovákiai egészségügyi könyvtári hálózatról, "Az jor^ 
vosi könyvtárak címjegyzéke" és a "Könyv a betegek szolgálatában" 
c. kiadvány. A hálózat igényei számára kiadták az ETO táblázatot 
és indexet is. 
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A kutatási feladatok közül kiemelkedő az orvosok szakirodal-
mi igényeinek megismerésére és ez információ felhasználóinak képzé-
sére vonatkozó felmérés ós módszertani anyag. 

További kutatási feladat volt az információs alközpontok ós 
kórházi könyvtárak optimális modelljének kialakítása is. 

Már a kutatáal feladatok megoldásának folyamán sor került 
az elért eredmények lépzceőzetes felhasználásóra a gyakorlatban. 
A kutatás során nyert ismereteket alkalmazták az egészségügyi 
tárca intézeteibe kerülő külföldi monográfiái irodalom központi 
katalógusainak összeállítási tervében. Bevezették az ETO-t. 

Még a feladatok elégtelen személyi, anyagi és műszaki ellá-
tása ellenére is sikerült az elemzések gyakorlati kipróbálására 
sort keriteni. 

Kidolgozták az orvostudományi információk automatizált rend-
szerének modelljét is. 

A növekvő feladatokkal a munkatársak száma nem növekedett 
arányosan. Jelenleg 39-en látják el a sokrétű feladatokat. A szlo-
vák orvosi könyvtári hálózat a következő tervidőszakban eddigi 
feladatai mellett tovább akarja fejleszteni hálózatát, nemzetközi 
kapcsolatait, különös tekintettel в Medinfoxmra, gépesíteni akar-
ja központi könyvkatalógusát, saját könyvállományát pedig félig 
automatizált módon teljes egészében fel akarja dolgozni. 
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H á l ó z a t u n k - a k t u á l i s k é r d é s e i 

SZEPESIMÉ BEHDA Máris 

Orvostudományi szakkönyvtárak tervezésének 
néhány kérdése különös tekintettel az 
egészségügyi intézmények integrációjára 

A tervezés általános szempontjai: 

Az orvosi, szakkönyvtár a fenntartó intézmény egészét infor-
mációkkal ellátó, a szellemi, tudományos munkát támogató műhely, 
kiemelten kezelendő szolgáltató részleg; ez a megállapítás nem 
kisebbíti az egyéb kiszolgáló részlegek /konyha, mosoda, varroda, 
kertészet stb*/ fontosságát» A könyvtárat közvetlenül a szakisai» 
tudományos feladatok irányitójának kell alárendelnie 

Helyének, feladatainak, költségvet ásének, állományának a 
meghatározásakor a fenntartó intézmény mindenkori feladatait 
/gyófficitó, kutató, oktatótevékenység/ és az ellátandók-körét 

/orvosok, egyéb diplomások, szakdolgozók/ kell szam előtt tartani. 

Az orvosi szakkönyvtárak külső éa belső funkciói.. 
Szolgáltatási rendszer, minőségi éa mennyiségi 

követelmények az egyes kórháztipusokban 

Az orvosi szakkönyvtárak valamennyien intézménybe beépült 
szakkönyvtárak. Ebből következik, hogy elsőrendű feladatuk sa-
ját intézményük dolgozóinak szakirodalommal és egyéb információ-
val történő ellátása» De minden /illetve majdnem minden/ orvosi 
könyvtár része agy külső szervezetnek, az orvosi könyvtári háló-
zatnak is. Az orvosi intézmények 95%-ban az egészségügyi minisz-
tériumhoz tartoznak. Az azonos főhatósághoz tartozó könyvtárak 
hálózati rendszere többek között ezért is maradt továbbra is al-
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kalmas együttműködési forma,, A hálózat tagozódása részint terüle-
ti, részint szakmai., Az utóbbihoz az országos kutatóintézetek 
tartoznak® Az orvosi könyvtárak zöme azonban kórházi, illetve 
klinikai szakkönyvtár. A kórházak területi hierarchiáját /megyei 
ill. fővárosi vezető kórházak/ átveszi a hálózat га» a vezető 
kórházak szakkönyvtárai az alközpontok, amelyek a területükhöz 
tartozó egészségügyi intézmények könyvtárait, a tagkönyvtárakat 
irányítják. A könyvtárak külső funkciói főképpen a hálózati 
együttműködésből adódó feladatokból következnek» De vannak háló-
zaton kivüli, más hálózattal, intézménnyel folytatott együttmü-
közéei formák is /gyűjtőköri együttműködés a kémiai gyűjtőkörrel, 
regionális feladatok ellátása éa könyvtárközi kölcsönzés/. 

A könyvtárak belső funkcióit a fenntartó intézmény szakmai 
profilja határozza meg. Ha vezető kórházról van azó, a számos be-
tegosztályon kivül kapcsolódó részlegek nagy számát is tekintet-
be kell venni /kórbonctan, röntgen, laboratórium/ sfcb. A beszer-
zendő szakirodalom terjedelme itt teiraészetasen tágabb. De több 
az ellátandók száma is. A vezető kórháznak ezen kivül területi fel-
adatai ia vammSc 1 /szervezés, irányítás, továbbképzési felada-
tok/. Ha a kórház emellett még egyetemhez kapcsolódó oktató kór-
ház is, tankönyveket éa oktatási segódletekat is be kell szerez-. 
n;te„De szükség van egészségügyi-szervezési, kórházügyi szakiro-
dalomra és szolgáltatásokra is. 

A kisebb tagkönyvtárak állományszervezési funkciói a veze-
tő kórházéival ugyan azonosak, de а шапка volumene és az ellátan-
dók száma kisebb. Kis járási, városi kórházakban nincsen mindig 
kórbonctani részleg és vasnak olyan kórházak, amelyekben csak a 
négy fő szótana /belgyógyászat, seb észét, szülászat, gy ermekgyó-
gyászát/ van mag. 

A kórházak 1976-ban bevezetett területi integrációja a;; 
eddiginél nagyobb mértékbon központosítja a kórházi könyvtárak 
feladatait is. Mig az alközpontoknak eddig több volt a belső, 
mint a külső funkciója, e kettő most kiegyenlítődik, esetleg a 
külsők javára eltolódik» 

Az egészségügyi miniszter 1975-ben utasítást adott kí a 
gyógyító-megelőző intézmények egyesítéséről és szervezettebb 
együttműködéséről, annak érdekében, hogy a munkamegosztás ész-
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szerübbé, a munkaszervezés magasabb színvonalúvá, az egészségügyi 
ellátás korszerűbbé váljék. Az integráció azonban - a helyi vi-
szonyok különbözősége miatt - nem valósul meg egységesen. Első-
sorban az egy városban levő egészségügyi intézményeket integrál-
ják, de szükség esetén a más településen levő egészségügyi intéz-
ményt is egyesitik a fővárosi vagy a megyei egészségügyi intéz-
ménnyel ugy, hogy a más településen levő intézmény a továbbiakban 
a vezető intézmény kihelyezett részlegeként működik. 

A fenntartó intézmények integrálása folytán az orvosi könyv-
tárak "integrálására"' is sor kerül. Mivel azonban a fenntartó in-
tézmények integrálásának módjára nem adtak ki központi utasítást., 
a végrehajtás а vezető kórháztól függően többféleképpen alakul. 
Ehhez igazodik a könyvtári-információs szolgáltatások centralizá-
lása vagy megosztása is. 

Ha a vezető kórház az álló- és fogyóeszközök beszerzését tel-
jesen központosítja, akkor и területi egészségügyi intézmények 
igényelnek begyűjtése után dönt а beszerzésekről, majd a beszer-
zett anyagot belátása szerint elosztja, felhasználását ellenőrzi 
stb. He a beszerzést decentralizáltan továbbra is az egyes intéz-
ményekre bizza, központi eszköz- és anyagnyilvántartást vezet. 
Az elosztásba ugyan ezsntu'L is beleszól, и központi döntés azon-
ban szükségszerűen nem érvényesül olyan erősen. Ebben az esetbei 
az anyagok éa az eszközök átirányítása sem képzelhető el olyan 
egyértelműen, mint az első, teljesen koncentrált megoldás esetén^ 

Az információs munka sokrétűsége, a helyi igények ée szük-
ségletek különbözősége miatt a könyvtári-tájékoztatási munka cent-
ralizálása is többféle fokozatban valósulhat meg. 

A szolgál tatások mopriylaégl és minőségi követelményei. 
Mennyiségi követelmények alközpontban 2 könyvtáros esetéiig a kur-
rens folyóiratok 50%-át körözik a fenntartó intézményben és leg-
alább 30%-át а területen. Évente /а szükségnek megfelelő mennyi-
ségű,., de legalább/ 300 kórt és adott dokumentum könyvtárközi köl-
csönzésének lebonyolítása. 

Évente legalább 20 irodalomkutatás és legalább 12 téma fi-
gyelése о . 
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1* ábra 
Vezető kórházi könyvtárak funkciói 

/hazai "klasszikus" kórházi könyvtári alközpontok modellje/ 

А и ÁLLOMÁS YÉPIT3S 
lo beszerzés 
1®1 előszerzeményezés 
1.1.1 a könyvpiac megismerése 
1.1.2 a kívánságok begyűjtése 
1.2 kiválaszt/at/ás 
1.3 megrendelés 
1.3.1 reklamálás 
1.4 csere 
1.5 ajándék elbírálása, átvétele, adminisztrációja 
2. leltárba vétel 
3. kivonás, törlés 

FELTÁRÁS 
1. katalogizálás 
1.1 cimleirás 
1.1.1 cédulasokszorositás 
1.2 katalógus/ok/ épités/e/ 

TÁJÉKOZTATÁS 
1. referensz 
1.1.1 szóbeli /helyben, telefonon/ 
1.1.2 Írásban /levél utján/ 
2. irodalomkutatás 
3. szelektív információterjesztés /témafigyelés/ 
3.1 cikkek kiválasztásával+az eredeti forrás 

rendelkezésre bocsátásával 
3.2 jelző információként /csak a cimek rendel-

kezésre bocsátása/ 
3.3 témafigyelés referátumokkal 
4. bibliográfiák összeállítása 
4.1 orvosi téma, szakágazat irodalmából 
4.2 helyi /kórházi, területi/ orvosok publiká-

cióiról/ 
5. forditó, referáló munka 
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FORRÁSMOZGÓSÍTÁS 
eredetiben 

kölcsönzés 
könyvtárközi kölcsönzés /más könyvtárnak^ 
máa könyvtártól/ 

körözés 
másolatban 

HÁLÓZATI TEVÉKENYSÉG 
tanácsadás /módszertani segítségnyújtás/ 
részvétel a tagkönyvtárak feldolgozásában 
állományéllenőrzés a tagkönyvtárakban 
letétek adminisztrációja 
területi KC-k felállítása, a területi 
könyvtárközi kölcsönzés irányitáaa 
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4. ábra 
"U.1 tipusu" kórházi szakkönyvtári alközpontok 

/Változatok/ 

Az alközpont az összes felsorolt fő funkciót a saját könyv-
tára számára elvégzi. A tagkönyvtárak számára elvégzi az állomány-
épitési teendőket a beszerzés kivételével, a referensz tevékenysé-
get, az irodalomkutatást és a forrásközvetitést. 

Továbbra is ad módszertani aegitságet a tagkönyvtáraknak, el-
lenőrizni a területéhez tartozó könyvtárak állományát, KC-t épit. 

E « a hálózatnak végzett tevékenység 
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3 о ábra 

Ав alközpont az összes felsorolt fő funkciót saját könyvtára 
számára elvégzi. A tagkönyvtárak számára ellátja az állományépité-
ei teendőket, a katalogizálást /a sokszorosított katalóguscédulá-
kat eljuttatja a tagkönyvtárakhoz/, ellátja a referenszet és az 
irodalomkutatást. 
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4. ábra 
3. /tel.leBen integrált/ típus 

/a betűjelek feloldását 1. a 2. és a 3. ábrán/ 

Az ilyen tipusu alközpont már nem tagkönyvtárakat, hanem le-
téteket irányit. Központilag beszerzi az állományt /a letétek ol-
vasóinak és kezelőjének kívánságait figyelembe véve/ az egész te-
rület részére, azt feldolgozza, a dokumentumokat katalóguscédulá-
val együtt ideiglenesen letétbe helyezi az egyes intézményekben. 
A központilag feldolgozott állományból tájékoztat, a teljes állo-
mányból az agész terület számára szolgáltatásokat épit ki. Mozgó-
sitja a terület egész állományát. 
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4. ábra 

Kiaebb kórhágj, BBakkönyvtái*ak /tagkönyvtárak/ fццк.oldI 
/hasai "klasszikus" körházi tagkönyvtár/ 

ТА • ÁLLOMÁMYÉPITÉS 
le beszerzés 
1.1 előszerzeményezés 
1.1.1 a könyvpiac megismerése 
1.1.2 a kivánaágok begyűjtése 
1.2 kiválaszt/at/ás 
1.3 megrendelés 
1.3.1 reklamálás 
1.4 ajándék elbírálása,, átvétele, adminisztrálása 
2. leltárba vétel 
3. kivonás, törlés 

Ж д. FELTÁRÁ" 
1. katalogizálás 
1.1 cimleirás 
1.2 katalógus/ok/ épités/e/ 

TC « TÁJÉKOZTATÁS 
1. re f ereris z 
2. irodalomkutatás 
3.1 témafigyelés /cikkek kiválasztásával+eredeti 

forráe rendelkezésre bocsátásával/ 
/4с/ bibliográfiák összeállítása 
/5./ fordító, referáló munka 

TD FORRÁSMOZGÓSITÁS 
1. eredetiben 
1.1 kölcsönzés 
1.2 könyvtárközi kölcsönzés /más könyvtárakrak„ 

más. könyvtáraktól/ 
1.3 körözés 

- 229 -



/5. ábra folytatása/ 

TE n KAPCSOLAT AZ ALKÖZPONTTAL 
1. jelentós a beszerzésekről a KC-nak 
2- dokumentumok rendelkezésre bocsátása az 

alközpontnak 
3® jelentések /álloraányellenőrzésről, sta-

tisztikák/ 
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6. ábra 
"U.j tlpusu" tagkönyvtár 

/Változások/ 
1. tipus 

tagkönyvtár 

saját könyvtárának alközpontnak 
végzett .munka 

TAsÁLLOMÁNYEPITÉS 

TB=PELTÍ ÍRÁS 
TE1 

jelent ós 
beszerz. 

TE, 
dokumentumok 
rendelk.bo-
csátása 

tc 1 
referensz 

тс2 
Irodalom-
kutatás 

TC3.1 
téma-
figy. 

/ТС4/ 
bibllogr. 

TDaFORRASMOZGÓSITÁS 

TE3 
jelentések 
állomány-
éi lenőrz о 
statiszta 

Az le tipusu tagkönyvtár maga szerzi be az állományt^ de 
az alközponti központi leltárnak /nyilvántartásnak/ a beszerzett 
müveket bejelenti. Katalogizál, ellátja a saját állományából ad-
ható tájékoztatási feladatokat és mozgósítja forrásait. 
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4. ábra 
2. tipusu tagkönyvtár 

A tagkönyvtár az alközponttól megkapja a beszerzett köny-
veket listával /raktári cédulával/ és katalóguscédulával együtt, 
amelyekből katalógust épit. Saját állományából ellátja a referensa 
tevékenységet /esetleg irodalomkutatást végez/» a nála levő for-
rásokat ruozgósitja /kölcsönzés, könyvtárközi kölcsönzés, körözés/. 
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4. ábra 
3. tipua /letétek/ 

A letét kezelője fogadja éa adminisztrálja a letétet, 
ellátja a referensz tevékenységet, mozgóeltjs a kezelésre bizott 
dokumentumokat éa elkészíti az alközpontnak szükséges jelentése-
ket . 
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Tagkönyvtárakban /az 1. éa a 2. típusban és főfoglalkozású 
könyvtáros eset ón/1 a kurrens folyóiratok legalább 50%-át körözi 
a fenntartó intézményben. Évente /a szükségnek megfelelő mennyi-
ségű, de legalább/ 150 kórt ós adott dokumentum könyvtárközi köl-
csönzésének lebonyolítása. Évente legalább 10 irodalomkutatás éa 
legalább 5 téma figyelése. 

Minőségi követelmények: a kölosönzési kérések azonnali tel-
jesítése, a körözés fegyelmének figyelemmel kisérése, betartatása. 
A könyvtárközi kölcsönzések azonnali /de legfeljebb 2 napos átfu-
tásu/ teljesítése, a teljesíthetetlen kérések azonnali továbbítá-
sa. 

Az irodalomkutatásban és a témafigyelésben 95% ralevaftoia 
biztosítása, a fordításokban.nem lehet 5/'-nál több információs 
zaj. 

Az állományezervezés feladatai 
paraméterekkel, minősén;! követelményekkel 

A könyvtár szolgáltatásainak alapja a megfelelő dokumen-
tumállomány. A kórházi, klinikai könyvtárnak elsődleges feladata 
a modern, friss információ előállítása és közvetítése, történel-
mi jellegű anyagra nem vagy csak igen kevéssé van szüksége. Az 
orvosi könyvtárak nagy többsége azonban régibb /gyakran még el-
aŐ világháború előtti/ anyagot is Őriz. 

Ez előnyöket is jelent, elsősorban a fontosabb bázisművek 
megléte és a kulcsfolyóiratok régebbi és folyamatosan gyűjtött 
évfolyamai miatt, de számos hátránya is van. Fölösleges, aján-
dékba kapott nem profil-kiadványok is foglalják a helyet és gya-
kori eset, hogy az állomány szerkezete eleve torz. Egy-egy igaz-
gató vagy egy-egy bibliofil főorvos például a saját érdeklődésé-
nek megfelelő szakirodalmat szereztette be a többi szak rovására. 

Az igy kialakult állományt megfelelő módon, az előírások 
szerint selejtezni kell. A selejtezést állományelemzésnek kell 
megelőznie. Először meg kell állapítani, melyek azok a müvek, 
amelyekre a kórháznak, klinikának nincs éa előreláthatóan nem is 
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lesz szüksége. Az 1900 előtti könyvekre éa folyóiratokra osak 
nagyon ritkán, történelmi visszatekintéskor van szükség, ezeket 
a Semmelweis Orvostörténeti Könyvtárnak, az 1920-45-kös5öttieket 
az orvosegyetemek könyvtárainak kell felajánlani, majd ezután 
а hálózati központ duplumakciójába bakaposolni. 

A megmaradt állomány megfelelő arányait a következő szem-
pontok alapján kell megállapítanii 

Fő- éq mallékgyUjtőkörök szerinti a fő gyűjtőkört в kórház 
osztályai /ée részlegel/ által képviselt azakok jelentik, a mel-
lékgyüjtőkört a határterületek» a kárnia, fizika atb., de ezükaó-
ge van a kórház vezetésének gazdasági, vezetéstudományi, jogi 
bázismüvekre is. A helyes megoszlás arányait 

könyvekből! 93-95% főgyiijtőkör 
2-3 % mellékgyűjtőkért szakok 

4 % tájékoztatási segédkönyvtár 

folyóiratokbólj 95% főgyüjtórkör 
5% tájékoztatási aegédkönyvtár /indexek, 

ref.lapok/. 
Tartalmi szempontok: a fő gyűjtőkörhöz tartozó müvek meg-

oszlásában az egyes betegosztályok által képviselt szakmákat, 
mennyiségileg pedig az égylétszámot és az ehhez kötődő orvos- és 
szakdolgozó /ápoló/ létszámot, a csatlakozó szakrészlegek /kór-
bonctan, röntgen, laboratórium/ orvosainak és azakdolgozóinak a 
létszámát vesszük alapul. 

Uj alapítású kórházi könyvtár esetén be kell szerezni a 
képviselt szakmáknak minden, az utóbbi 10 évben megjelent magyar 
orvosi könyvét /évente mintegy 20 jelenik meg a jegyzeteket nem 
számítva/, minden középkáder müvet /évente mintegy 10-15 jelenik 
meg/, ez együtt mintegy 300 mü„ Minden szaknak ezen kivül beszer-
zendők a külföldi báziamüvei is /szakmánként 3-6/, ez négy-hat 
osztályos kórházban 20-30, tiz-tizenkét osztályos kórházban 
40-80 külföldi könyv. 

Folyóiratok régebbi évfolyamait a duplumlistákról érdemes 
beszerezni, régebbi könyvtárnak állományát kiegészíteni, uj 
könyvtárnak legfeljebb 5 évre visszamenően. Kia kórházban 10-15» 
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vezető kórházban 40-50 magyar orvosi folyóirat megrendelése szük-
séges. A külföldi folyóiratok közül kis kórházban osztályonként 
1-2, vezető kórházban 10-12 folyóirat megrendelése Indokolt. 

Az évi gyarapodás irányszámaii orvosonként 1 külföldi könyv 
és 2 külföldi folyóirat/cim/. A magyar könyvek és folyóiratok be-
szerzése évente a fenti arányokban javasolt. Vezető kórházban a 
magyar orvosi szakirodalmat teljességre törekedve kell gyűjteni. 

A külföldi szakirodalom beszerzésének egyik fontos ezempont-
ja a nyelvi megoszlás. Az orvostudományi szakirodalom "vezető" 
nyelve az angol, másik két "fontos" nyelve pedig a német és az 
orosz. Az utóbbival azért í b érdemes lenne foglalkozni /és az 
orvosok nyelvtudását ilyen irányba is fejleszteni/, mert számos 
angoinyelvü könyvet lefordítanak oroazx-a éa tlzedáron kapható. 

Ha a bázismüvek ezeken a nyelveken megvannak, a könyvtár 
többé-kevésbé birtokában van a legfontosabb világszintü szak-

irodalom. Hanyatlóban van a francia, feljövőben a spanyol nyel-
vű orvosi irodalom. De a "kevésbé fontos" nyelvű dokumentumok meg-
váeárláeát is mérlegelni kell, részint a kórház dolgozóinak min-
denkori nyelvismerete éa a mü szakmája szerint, részint a mű fon-
tossága alapján. Francia nyelvű sebészeti vagy bőrgyógyászati mü 
beszerzése akkor is fontos lehet, ha a kórházban pillanatnyilag 
egy orvos sera olvas franciául. /És számolni kell а forditószol-
gálat lehetőségeivel is./ 

Formai szempontok: Kórházi könyvtárakban mind a mai napig 
a könyv és a folyóirat a legfontosabb dokumentumok. Szabvány és 
szabadalom egy profilintézményen /Orvosi Műszerügyi Intézet/ ki-
vül csak elvétve található. A nempublikált dokumentumok közül az 
információ szempontjából élen járnak a fordítások éa az irodalom-
kutatási jegyzékek és másolataik, valamint a kórházi szakirodalmi 
referáló ülések anyaga. Volumenük a kórház tudományos aktivitásá-
tól függ. A maximálison megtermelhető anyag külön forditót alkal-
mazó alközpontban évi 120 folyóiratcikk /mintegy 1400 oldal/ és 
20-30 irodalomkutatás! bibliográfia. A hálózati központból besze-
rezhető évi mennyiség: 3-400 cikkfordítás /3500-4500 oldal/ és 
6-700 irodalomkutatási bibliográfia. Az utóbbi a központ által 
termelt teljes mennyiséget jelenti, a kórházaknak erre az anyagra 
válogatva van csak szükségük. 
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A kórházban keletkezett dokumentumok a kórlapok és a kór-
bonctani éa egyéb leletanyag. Gyűjtésükkel, feldolgozásukkal nem 
az orvosi szakkönyvtár, hanem az un. információs részleg, felvé-
teli osztály 111. igazgatóság foglalkozik. A könyvtárnak jó ezek-
kel a részlegekkel kapcsolatot fenntartania. A felgyűlt informá-
ciók felhasználása azonban nem megy minden további nélktll, mert 
titkos anyag. Meg lehet azonban szervezni, hogy a könyvtár 
együttműködik az információs részleggel, részt veez а kórlapok 
feltárásában, de kizárólag akkor, ha megfelelő feldolgozó személy 
áll rendelkezésre. Ez esetben az igazgatással együtt meg kell ha-
tározni az információadás szabályait, határait ia. 

Audlo-vjzuállB dokumentum a kórházakban még kevés, de je-
lentőségük nő. A kórházi szakkönyvtárakban az idegennyelvü nyelv-
tanfolyamok lemezei és szalagjai fontos szerepet játszanak, de 
számuk nyelvenként 1-2 dokumentum. A mikrofilmek gyűjteménye sem 
jelent még tárat, a könyvtárközi kölcsönzésben azonban kezdenek 
nagyobb szerepet játszani. A vezető kárházaknak évente legalább 
300 dokumentumot kell átkölcsönözniük, a kölcsönzés egy része 
mikrofilmen vagy gyorsmásolaton bonyolódik le, néhol a kölcsönző 
tulajdonába mennek át. 

A jövő: a folyóirat koordinálással egybekötött cikkmásolat-
akció. Teljes terjedelmében a központ nem másolhat le folyóira-
tot. A figyelő szolgálatok kiterjedése azonban egyre több forrás 
lemásolását teszi szükségessé. A vezető kórházak által megrendelt 
témák száma átlagosan 10 /évi 1200 adat/. Arra számitva, hogy a 
címanyag mintegy 10%-át kívánják az olvasók eredetiben elolvasni 
/egy-egy cikk terjedelme pedig többnyire 10-12 oldal/, évi 1200-
1400 mikrofilm kocka előállításival és fogadásával kell számolni. 

A tájékoztatási segédkönyvtár anyagának összeállításában 
a tájékoztatási szolgáltatásokból kell kiindulni. Ha van figyelő-
szolgálat és intenzív a kórházi tudományos éa referáló tevékeny-
ség,magyar ós külföldi szaklexikonokat kell összegyűjteni, és min-
den lehetséges magyarnyelvű magyarázó szótárat, enciklopédiát és 
lexikont /erre vonatkozóan megvan a hálózati központ ajánlójegy-
zéke/. 
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A minimum» szótárak 4 világnyelven, szakágazati szótárak, 
magyar orvosi lexikon, magyar orvosi enciklopédia és a Gyakorló 
Orvos Könyvtára sorozat. 

A dokumentumbázia kezelése. Könyvtári, tájékoztatási 
technológia 

A dokumentumbázis kezeléoét olyan láncnak kell tekintenünk, 
amely a beszerzéssel kezdődik ее az olvaoónái végződik. 

A kórházi alközpontok éa a tagkönyvtárak feldolgozómunkája, 
szolgáltatásai és téjékoztatómunkája nem annyira minőségben, mint 
inkább mennyiségben és a feldolgozás mélysége szempontjából külön-
bözik. A következő évtizedben az orvosi könyvtárak munkája még 
mindig hagyományos lesz, legfeljebb.3-4 kiemelt alközpontnak lesz 
a nyolcvtmao évek közepén terminálja. 

A fenntartó intézmények feladatain kivlil azonban jelentősen 
különbözik aa egyes kórházakban az ellátandók azátaa. Egy-egy or-
vosra kórházban 10, klinikán 6 ágy ellátása jut, ennek alapján 
osztjuk fel a kórházakat nagy kórházakra /ilyenek az alközpontok/, 
ágylétszámuk 900-1800 között mozog, a tagkönyvtárak pedig két 
kategóriába sorolhatók ebből a szempontból! közepes ágyíétszému 
kórházi 401-800 ágyig és kis ágyíétszému kórház 400 ágyig. 
Figyelembe kell vennünk még az alközpont és a tagkönyvtár kapcso-
latát /az integráltság fokát is /L. a 2.,3.,4.,6.,7. és 8. ábrát/. 

Általános szempontok; A szerzeményezést előzze meg előszer-
zeményezés, de legalább az olvasók megkérdezése, kívánságainak 
számon tartása. A vásárlási lehetőségeket különböző fokon, de 
minden könyvtárkezelőnek ismernie kell. Bármilyen könyvtárról le-
gyen szó,külön könyv- és külön folyóirat leltári napló vezetése 
kötelező, ugyanigy a meghatározott időnként végzett állományéilen-
őrzés is. 

A katalogzlzáláanak a mindekori hazai szabványokat kell fi-
gyelembe vanriie. Az orvostörténeti gyűjteményeket kivéve az or-
vosi könyvtárak raodarn anyagot tárolnak, a cimleiráaban a formai 
szempontok tehát kevésbé fontosak, annál fontoaabbak a tájékoz-
tatást elóaegitő analitikus cimleirások. 
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Katalógusnak mindenütt kell lennie, még a letéti könyv-
tárakban is legalább átemeneti nyilvántartásnak. A kis kórházak 
könyvtárában /111. a 2. tipusu tagkönyvtárakban/ betűrendes kata-
lógusnak, a közepes kórház /l.tipuau tagkönyvtár/ könyvtárában 
betűrendes és szak- ill. tárgyszavas katalógusnak, az alközpon-
tokban pedig katalógushálózatnak kell lennie /szerzői, azak-, 
tárgyszavas, központi stb./. 

A kórházi könyvtárnak saját kurrens állományát jeladó 
információ formájában fel kell dolgoznia. Ez lehet tartalomjegy-
zék-azolgálat /a Gurrent Contenta módszerével/ vagy cirabibliog-
ráfia, de lehet figyelőszolgálat /orvosi témákhoz előzetes megbe-
szélés alapján gyUjtött éa kijelölt folyóiratcikkek eljuttatása 
az igénylőhöz eredetiben ill. a cikkek elmeinek a leírásával/» 

Mélyebb feltárás /annotálás, referálás, forditás/ akkor 
lehetséges, ha erre külön, idegen nyelvet ismerő munkatársat al-
kalmaznak. E szolgáltatások megszervezésekor nem egyes személyek 
/kandidaturára, szakvizsgára készülők/, hanem kutatóteamek igé-
nyeit kell szem előtt tartani. Az előbbiek igényeit is feltétle-
nül ki kell elégiteni, de ezek rendszerint eseti érdeklődések. 

A tájékoztatás főbb típusai közül referensz-azolgálatnak 
mindenütt kell lennie - Baját vagy letéti anyag alapján. Jeladó 
információ adása mindenütt lehetaéges, de ott, ahol függetlení-
tett könyvtáros van, kell is lennie. 

Az állomány mozgósítása egyre fontosabb feladat, annál is 
inkább, mert a dokumentumok állandó drágulása a tájékozódást be-
szűkíti, a meglévő bázissal tehát minél szélesebb kört kell tá-
jékoztatni. Akár hagyományosan mUkÖdó könyvtárakról van szó, akár 
olyanról, amelynek gépesítési kilátásai vannak, a meglévő állományt 
- a báziamüveket leszámítva - minél jobban meg kell forgatni. 
A kölcsönzés, a könyvtárközi kölcsönzés - alapfeladat, a folyói-
ratok körözése tagkönyvtárnak saját intézményében, alközpontiak 
ellátandó területén. 

- 239 -



A dokumentumbázis kezelése eg.yea orvosi 
könyv tárt i.puaokban 

1. tipusu alközpontban: 

A könyvtár feladata, hogy fenntartó intézményének valamint 
a területileg hozzá tartozó intézmények szakembereinek szakiro-
dalmi igényeit felkeltse, a meglévőket teljesítse, a modern szak-
irodalmat ennek érdekében beszerezze, katalógusokban feltárja és 
eredetiben és /vagy szolgáltatások formájában rendelkezésére bo-
csássa. A dokumentumbázis kezelésében egyszerű, de hatásos mód-
szereket kell alkalmazni és közérdek, hogy egy-egy hálózatban 
egységes módszerek érvényesüljenek. 

Állományépítés 

Gondos, egyszeri elemzés után állandóan figyelemmel kiséri 
a kórház ill. a terület által müveit szakágazatok beszerzendő 
szakirodalmának az arányait. Kereskedelmi prospektusok és a há-
lózati központ által kiadott jegyzékek alapján előszerzeményezési 
kartotékot készit, ebbe beleépíti a letétek ill. a tagkönyvtárak 
kezelőitől ós az olvasóktól kapott kívánságok céduláit éa saját 
véleményével együtt a könyvtár orvostanácsadójávai a kórház tu-
dományos bizottsága vagy ennek hiján a főorvosi értekezlet elé 
terjeszti. Gondoskodik rólaa hogy az állománybeszerzési paremé-
terekenek megfelelő pénzösszeg álljon rendelkezésre. 

Az év közepén, в Kultura ill. a Posta Központi Hirlapiroda 
által megadott időpontig az előirt Űrlapokon megrendeli a doku-
mentumokat. Az elŐszerzem^nyi kartotékból külön kartotékba áte-
meli в megrendelt müvek céduláit /ill. előszerzeményi listán meg-
jelöli/.Minden rendelést követő óv elején /legkésőbb március vé-
gén/, majd в szükséghez képest többször is reklamálja a meg nem 
érkezett könyveket és folyóirat évfolyamokat. 
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A megérkezett könyveket egyedi leltári naplóba vezeti. 
A folyóiratokat érkeztetési, nyilvántartáson vagy kardexlapon 
tartja nyilván, á meg nem érkezett folyóiratszámokat a leható 
legrövidebb időn belül éa folyamatosan reklamálja. A bekötött 
ill. a teljea folyóirat évfolyamokat /tartalomjegyzékkel, mutatók-
kal. együtt/ folyóirat leltári naplóba vezeti. 

Feltárás 
A megérkezett könyveket katalógusokban feltárja» A cím-" 

lejrás a mindenkori nemzeti szabvány szerint, ha az alközpont 
hálózati együttműködésben is részt vesz, a vonatkozó nemzetközi 
szabványnak megfelelően történik. 

Ka.talógushálózat : 
Minimumi 1» Szerzői betűrendes katalógus., a kongresszu-
sok feltétlenül külön i.a feltárva. Igen hasznos a szer-
kesztői katalógus is, mert az orvosok egy része gyak-
rabban keres szerkesztő mint szerző után. 

2. Szakrendi katalógus a magyarországi orvosi 
könyvtári hálózatban jól bevált un. "30-as szakrend" 
szerint. 

Optimum:3. Tárgyszavas katalógus. Mindenki számára átve-
hető minta nincs. Bevezethetők a Magyar Orvosi. Bibliog-
ráfia tárgyszavai, az OSZK könyv-KC~járiak kásaült beje-
lentések rövidített ETO-tárgyszavai, esetleg az Index 
Medicus Subject Heedings-ből válogatva» A katalógus ké-
szülhet tapasztalati alapon egyéni szógyűjtemény alap-
ján iá* 5-600 tárgyszó már jól feltárja az állományt, 
1000-nél több tárgyszó könyvkatalógusban felesleges, 
egy-egy könyvet azonban "mély indexeléssel", 10-15 
tárgyszó megadásával kell feltárni. 

Területi könyv-КС. Az alközpont által közpon-
tilag és/vagy a tagkönyvtárak által beszerzett könyvek 
cimleirásaiból betűrendes katalógus. Érdemes egyszerű-
sített ETO-szerinti tárgyszavas katalógust is létrehoz-
ni. Nem nagy többletmunka. 
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Ha a kórház tudományos él«te aktív, ha van kutatótémája illetve 
ha sikerül az orvostanácsadóval /tudományos bizottsággal stb./ 
együttműködve elérni, ho^y a referálóüléseken, kutatómunkához stb. 
vegyék a könyvtár segítségét igénybe, a következő katalógusokat 
érdemes még l étrehozni % 

5* Folyóirat-cíkk katald/ma аз általános folyóiratok cikkei-
ről. A besorolás rendje: tárgyszavai. Ajánlható a direkt kódos 
peremlyukkártya maximálisan üO ismérvvel. A kombinált kódos lyuk-
kártya katalógusok kórházban nem hosszú életűek. 

Tárház a v.%3 katalógus a kórház által megtermelt ét/vagy 
máshonnen beszerzett forditásokról. 

7. Tárgyszavas katalógus a könyvtár által megtermelt és/vagy 
máshonnan beszerzett iroda1omku tatáni jegyzékekről. 

Tárgyszavas katalógus в témaf i^yc-lésael feltárt folyó-
iratcikkek сimleírásairól. 

9. A kórház referáló йЧбзек termékeinek /referátumok/ 
tárgyszavas katalógusa» 

Az 5. за» katalógust érdemes külön tartani és referáló ülé-
sek előkészítéséhez ajánló katalógusként felhasználni. 

A 6., 7., 8. éa a 9. katalógust, ha mind a négy a kutatást 
szolgálja éa az általa feltárt volumen eléggé arányos, érdemes egy 
tárgyszavas információs katalógussá összevonni. 

Bibliográfiák. Témabibliográfiákat oeak országos méretekben 
érdemes előállítani. Az alközpont feladata azonban a kórház illet-
ve a terület orvosainak szakirodalmi tevékenységét feltárni /kata-
lógusban vagy jegyzéken/, retrospektív módon /10-20 évre vissza-
menően/, majd r)~5 évenként kurrensen. 

Jeryzékek. Az olvasókat értesiteni kell az uj szerzemények-
ről, erre legalkalmasabb az uj könyvek jegyzéke, a beszerzett fo-
lyóiratok listája. Az állomány mozgósításához pedig a területi fo-
lyóiratok lelőhelyjegyzéke. 
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Tájékoztatás 

1. Referensz. A tájékoztatási segédkönyvtár éa a katalógu-
sok alapján minden alközpontnak választ kell adnia ténybeli ada-
tokra vonatkozó kérdésekre, bibliográfiai vonatkozása kérdésekre. 
Tapasztalat szerint referensz-katalógust nem érdemes létrehozni, 
mert a kérdések ritkán ismétlődnek. Vezetni kell azonban a telje-
sítetlen kérdések jegyzékét éa gondoskodni kell arról, hogy olyan 
segédkönyvek kerüljenek a könyvtáx-ba, amelyekből válasz adható. 

2. Irodalomkutatás. 1. tipuau alközpontnak rendelkeznie kell 
a Magyar Orvosi Bibliográfiával, az Index Medicusszal éa az Excerp-
ta Medicával minimumként. Külföldi folyóiratainak száma mozogjon 
80-120 között. Ha jól működik éa az igényeket felkeltette, havi 
2 irodalomkutatást kérnek tőle. Helyi irodalomkutatást /saját a-
nyagból/ érdemea végezni akkor, ha aürgőaen /1 héten belül/ szük-
séges vagy ha a témát az olvasó egyéni, apeoiália szempontból kí-
vánja feltárni. Ha a kérés nem sürgős /2-3 hét múlva ráér/ vagy 
ha közérdeklődésre tarthat számot, esetleg hosszú időre vissza-
menő adatokra van szükség, érdemes az irodalomkutatást a hálózati 
központtól megkérni. 

A relevancia fokozására a könyvtár vezetője biztoaitsa a 
visszacsatolásti mindig kérjen véleményt éa a jövőre vonatkozóan 
tanácsot. 

3. Szelektív információs diaazemináció /témafigyelés/. 
Ha nincs külön forditó-refaráló munkatára, a témafigyelés jelző-
infomiáció kereteiben folyik. Pigy-egy alközpontnak teamek részé-
re 4-5, egyének uzámára 8-10 témát kell figyelnie. A beérkezett 
friss folyóiratszámok átnézése után a könyvtáros a témához megfe-
lelő cikket megjelöli és rövid időre /2-3 napra/ átadja az igény-
lőnek. Ha a téma figyelését többen kérték, a cimleirás nem kerül-
hető el. Ilyenkor már feltétlenül érdemes a kartonokat sokszorosí-
tani ез kartoték részére ia felhasználni. 

4. Fordítás, referálás. Ha ninca külön fox*ditó, a könyvtáros 
egy-egy cikk vagy könyvrészlet rövid tartalmi tolmácsolására vál-
lalkozhat, mintegy jelzést adva az olvasónak, érdemes-e neki a 
cikkel mélyebben foglalkoznia. 

- 243 -



Ha van fordító, a forditáa ill. a referálandó cikk kijelö-
lését az orvoatanácsadónak vagy a tudományos bizottságnak kell 
elvégeznie. Előzőleg azonban tudomást kell szerezni arról, vajon 
a kérdéses cikk fordítása nem készült-e már el a hálózati köz-
pontban vagy nem jelentették-e már a fordítások országos nyilván-
tartásának. Az alközpont által lefordított cikk másolatát a köz-
pontnak kell megküldeni, ahol nyilvántartásba veszik éa a lefor-
dított cikk cimét publikálják. 

Porrásmozgósitáa 

A devizakoretsk 19bB. évi möguaUnése óta a külföldről im-
protált folyóiratok duplicitása megnevekedett, a könyvtárközi 
kölcsönzés színvonala romlott. A drágulás és az uj igények pedig 
egyre jobban sürgetik az állományok mozgósítását. 

1. Polyólratkörösta. A forrásmozgősitáa alapfunkciója a 
kölcsönzés, előzőleg azonban a friss azámokat körözni kell 

а/ a kórház, orvosai /szakdolgozói/ között, előzetes magbe-
ozélés szerint ós sorrendben, 

b/ a területen. Ha aktív témafigyelést folytat az alközpont, 
mérlegelni kells kivonhatók-e a folyóiratok körözésre. Ha nem: in-
dokolt némely fontos folyóiratot két padlányban megrendelni. 

A körözés módja: a/ lánc: az olvasók a folyóiratra tűzött 
papírlapon feltűntetett sorrendben éa időpontban egymásnak adják 
a foiyóiratszámokat. Előnyes a körözés átfutási ideje gyors /el-
méletben/ és a könyvtárosnak kevés a dolga vele, hátránya: nagy 
olvasói fagyelmet követel mag. A lánc néha az olvaaó hibáján ki-
vüli okból szakad meg. 

b/ csillag: a könyvtáros sorrend szerint maga adja át a 
folyóiratot az olvasóknak éa maga is veszi vissza, hogy a követ-
kezőnek adja. Előnye: a könyvtáros mindig tudja, hol a folyóirat 
és reklamálhat, hátrányai a visszavevés közbeiktatott munkafolya-
matot jelent és az egész akció igen munkaigényes. 

2. Kölcsönzés. Nyilvántartások: kétkártyás vagy egy kártyás 
és személyi lapos. Határidő nyilvántartást kórházban nem érdemes 
vösetni, de a kölcsönzőlapokat hetente át kell nézni és reklamál-
ni. 
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3» Könyvtárkö^ft kölcsönzés. Alapelvi az állomány a hálózat-
ban minden olvasóé. Elsősorban a fenntartó intézmény olvasóit, 
másodsorban a közvetlen területhez tartozó, harmadsorban a háló-
sat olvasóit kall ellátni. 

A kölcsönzéshez két egyszerű nyilvántartást kell bevezetni! 
egyet a kimenős egy másikat a bejövő kölcsönzésnek,. Lebonyolítás: 
a mindékor érvényes el.Őirás szerint. 

Ha az alközpontnak van gyorsmásoló készüléke, akkor másolat-
ban adja az átkért dokumentumokat, igy az eredetit nem vonja ki a 
forgalomból. Eldöntendő, hogy a másolat adható-e ingyen. Ha nem, 
az alközpontnak mérlegelnie kell, ki tudja-e a kérő könyvtár a 
másolat árát fizetni. Ha nerns adjuk s kórt müvet eredetiben. Más» 
különben az az ellentmondás áll előe hogy éppen a legkisebb állo-
mányú és máa könyvtár szolgálataira a legjobban rászoruló könyvtá-
rat zárjuk ki a szolgáltatásból. 

° ! u n k a 

1. Központi leltár vezetése az egész terület számára. Ez 
történhet ugy, hogy a tagkönyvtárak az általuk magrendelt müveket 
az alközpontba érkeztetik és ott a leltárba vétel után az alköz-
pont a rendeltetési helyére postázza őket, vagy ugy, hogy a tag-
könyvtár a beszerzett könyv címleírását a számlamásolattal együtt 
megküldi az alközpontnak. Ebben az esetben a leltári számot в% 
alközpont közli a tagkönyvtárral, ahol ezt a könyvbe bejegyzik® 

2. Állományéllenőrzéa. A tagkönyvtárnak méretétől függően 
évente, kétévente, esetleg ötévente ellenőriznie kell állományát» 
Ha a tagkönyvtárnak függetlenített könyvtárosa ven, Ó végzi az 
állományellenőrzést és eredményéről jegyzőkönyv másolatot küld az 
alközpontnak. Ha a tagkönyvtárnak csak kezelője van, az állomány-
ellenőrzést az alközponti könyvtár egyik munkatársa végzi. 

A 2. tjpuau alközpontban ugyanazok a feladatok, mint as 1» 
típusban, ehhez a következő kiegészítő hálózati feladatok járul-
nak г 

Állományépités a tagkönyvtárak számára. 
a/ az igények bekérése a tagkönyvtáraktól /esetleg közvet-

lenül az olvasóktól/ 
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b/ a költséghelyek kereteinek megfelelően éa az egyes tag-
könyvtárak között koordinálva, az orvostanácsadó éa az alközpon-
ti könyvtári tanács bevonásával a müveket az alközpont elbírálja, 
majd megrendeli. 

с/ érkezés után központi leltárba veszi, cimleirást készit 
а КС számára, majd a müvet 1 db katalóguscédulával a tagkönyvtár-
nak megküldi. 

d/ az állományellenőrzóst és a törlést évente lebonyolítja. 
A 3. tipusu alközpont hálózati munkája /az 1. és a 2. típushoz 
képest kiegészítő feladatok/s 

а/ a letétek kezelőitől éa olvasóitól begyűjtött igényeket a 
saját fenntartó intézménye olvusóinak igényeivel egyeztetve a 
szükséges müveket megrendeli, leltározza, katalogizálja, majd két 
jegyzékkel /tartós letét éa letét/ ós 1 db katalóguscédulával a 
müveket a letétnek eljuttatja. 

b/ a letétet saját állományként forgalmazza 
с/ a letéti állomány nem állandó részét évenként cseréli, 

kiegészíti. 
A tagkönyvtárak munkájának technológiája megegyezik az al-

központokéval, azonban katalógushálózatuk egyszerűbb ás minden 
szolgáltatásuk szűkebb volumenű. 

Alapelvi olvasóinak mindent meg kell szerzeni, amit az al-
központtól, a központtól vagy más szervezettől megkaphat. Kommu-
nikációs csatornáit /értesüléseit intézményekről, szolgáltatá-
sokról, szolgáltató személyekről/ jól ki kell építenie. 
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Munkaerőszükséglet. Szervezeti struktura-modellek. Jog- éa hatás-
körök. financiália modellek. 

Egyes munkafolyamatok munkaerőszükséglete. Egy könyvtáros 
napi 8 árai munkája alapján kialakított tapasztalati normák. 
/Minden munkánál az ideális tiszta idő, a csak egyféle munkára 
fordított idő az alap./ 

1. A müvek kiválasztása, előszerzeményezés. Napi 1500 cim 
átnézése, 10%-a kijelölve. 

2. 150 mü előre nyomtatott nyilvántartó lapjainak a kitöl-
tése, az előszerzeményi jegyzékbe beosztása. 

Az 1. és a 2. pont csak nagy alközpontban fordul elő. 
3. A beérkezett könyvek leltárba vétele /bevezetése a köz-

ponti leltárba, a tagkönyvtárak egyedi leltárába vagy a letéti 
nyilvántartásba, bélyegzés, a számlára a leltári szám rávezetése/. 
Napi norma: 50 mü. 

4. Cimleirás; napi 40 mü. 
5. Osztályozás: /30-as szakrend, egyszerűsített ETO ós tárgy-

szó szerint, mindhárom müve let egyszerre/, napi norma: 20 mü. 
6. Folyóiratok feldolgozása: kardexlapra v. érkeztetési 

nyilvántartásra rávezetés, bélyegzés, hiányok vezetése reklamáló 
füzetbe. Napi norma: 300 füzet. 

7. Katalógusazerkesztés: 
a/ irányitás: 1000 cédula 
b/ betűrendes katalógusba sorolás: 1000 cédula 
с/ tárgyszavas katalógusba sorolás: 400 cédula. 

8. Bibliográfia kóaz'ités: a már begyűjtött adatok /cimek/ 
rendezése szerzők szerint és cimleirás készítése. Napi normás 30 
mü. Osztályozás: napi 20 mü /ha három szempont szerinti/, index 
készités /tárgyszavak szerinti szétosztás éa leírás/: napi 100 cim. 

9. Kölcsönzés: a mü megkeresése,a kölcsönzés adminisztráció-
ja. Napi 60-70 mü. 

10. Könyvtárközi kölcsönzés: kérő olvasó szerinti, mü szerin-
ti, kérő intézmény szerinti és lejárat szerinti nyilvántartás ese-
tén napi 20 mü. Ha intézmény és lejárat szerint nem tartják nyil-
ván, akkor 40 mü. 
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11. Irodalomkutatás. A megfelelő müvek kijelölése nem nor-
mázható. Tapasztalat szerint kurrens folyóiratokbői napi egy téma( 
Indexekből napi 2 téma Jelölhető. Leirás: oldalanként 10 bibliog-
ráfiai adat, napi 20 oldal. 

12. Témafigyelés: A beérkezett uj folyóiratok átnézése a 
kijelölt témák szerint. 100 киггапв folyóirat esetén napi 10-12 
füzet érkezik, 10 téma figyelése esetén 4-6 óra szükséges. 

13. Fordítás normája napi 8 szabványoldal /leírással/ 
14. Referálás normája: napi 4 referátum /lelráasal/ 
15. Körözés adminlaztrációjai 100 folyóirat körözése ese-

tén napi 10 szám bevezetése a nyilvántartásba és eljuttatása a 
soron következő igénylőhöz: 1 óra. 

16. Állományellonőrzés lengyel módszerrel, párban. Numerus 
currensbe rakás, napi norma: 800 mü, bejelölés a leltári lapra 
1600 mü. 

A munkaerőazükuégiet 1. tipuau alközpontot figyelembe véve: 
1. ÁlloGiányépitóu, katalogizálás, katalógus szer- 1 könyv-

kaaatéa, kölcsönzés,könyvtárközi kölcsönzést táros 
2. Bibliográfia készítés, irodalomkutatás, téma- 1 könyv-

figyelés táros 
3. Hálózatszervezés /8-nál több tagkönyvtár ese- 1 könyv-

tén/ folyóiratkörözés, állományellenőrzés, táros 
képzés 

4. Forditáa, referálás 1 forditó 
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Az 1» típusú alközpont belső strukturája 
/100 kurrens folyóiratot, 200 könyv évi megvásárlását 
és 6 tagkönyvtárat feltételezve/ 

Az l.sz. munkára középfokú könyvtárost 
a 2.sz„ munkára felsőfokú könyvtárost 
a 3«sz. munkára felsőfokú könyvtárost kell felvenni/ egyúttal 

- a könyvtár vezetője/ 
a 4.8z0 munkára fordítót /lehetőleg nyelvvizsgával/ kell alkal-

mazni « 

A kórházi szakkönyvtár "rangban" a betegosztályok és a segédüze-
mek között helyezkedik el. Mivel szoros kapcsolatban kell lennie 
a vezetéssel, as oktatással, a továbbképzéssel és a kutatómunká-
val, közvetlenül az igazgatónak vagy a helyettesének kell aláren-
delni. 

Minden orvosi könyvtár mellé az igazgatás orvostanácsadót 
rendel, aki a könyvtárosnak nem fölöttese, feladata tanácsadás 
az állomány beszerzésében, a figyelt témák megállapításában, az 
osztályozásban. Képviseli a könyvtárat "kifelé", az igazgatói, fő-
orvosi üléseken összekötő szerepet tölt be a kórház dolgozói éa a 
könyvtár közötte A könyvtári munkák technológiáját, volumenét, 
szervezését éa a hálózati munkát illetően nincs beleszólási joga, 
ez a szakmai felügyelet» a hálózati központ /alközpont/ feladata. 

A könyvtár részére a fenntartó intézményben elkülönített 
évi költségvetést kell biztosítani a beszerzendő müvek, a kötte-
tée, másolatok, mikrofilmek, foi*ditáeok , irodalomkutatás! jegy-
zékek beszerzésére, a könyvtáros/ok/ továbbképzéssel összefüggő 
útjaira és kiszállásaira, Írószerekre. 
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Tervszerű működéé csak ugy képzelhető el, ha a könyvtár-
vezető /könyvtáros/ tudja, milyen összeggel számolhat, mennyi 
pénzt kell beosztania. 

Az integráció a felsorolt szükségleteket területi méretek-
ben jelenti az integráció fokától függően. 

Költségvetés /évi átlagösszegben/ 

Alközpont 
Állománygyarapítás 300.000.-Ft 
Köttetéa 5.000.-
Forditások, irodalomkut, jegyzékek vásár-

lására 4.000.-
Mikrofilmekre, másolatokra 2.000.-
Papirra, Írószerekre - 2.000.-
Postaköltség 1.000.-
Kiszá'lláa, tanulmónyut 1.000.-

Összesen 315.000.-

Tagkönyvtár /közepes kórházban/ 

Állománygyarapítás 30.000.-
Köttetés 1.000.-
Porditások, irodalomkut, jegyz. vásári. .... 1.000.-
Mikrofilmekre, másolatokra 500.-
Papirra, iróezeirre 1.000,-
Postaköltségre 1.000.-
Továbbképzéssel összefüggő utazásra ........ 600.-

Összeaen 35.100.-
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A klinikai és a kórházi könyvtárak környezete. 
A könyvtári és в tájékoztatómunka személyi tényezői 

Kórháznak és klinikának speciális mikrovilága van. Anélkül, 
hogy в gyógyitóintézményeket a betegellátás minősége szerint osz-
tályoznánk, meg kell állapitanunk, hogy ezek az intézmények gyó-
gyitásközpontuak. A legelső, legfontosabb feladat a betegellátás, 
minden más ehhez igazodíks a konyha, a mosoda, a kertészet stb. 
A könyvtár is, szellemi segédüzemként - kiemelten. A könyvtár és 
a könyvtári munka megbecsültsége három tényezőtől függ: a kórház 
tudományos működésének színvonalától, a vezetés szakmai követelmé-
nyeinek jellegétől és a könyvtáros/ok/ színvonalától, szervezőte-
hetségétől, munkájától. 

A betegellátás elsődlegessége és a gyógyitómunka tradíciója, 
rangja alakítja ki u kórházak, klinikák hierarchiáját, az orvosi 
kar belső strukturáltságát /igazgató főorvos, főorvos, adjunktus^ 
alox-vos, aegédorvoa ranglétrát/. 

Ez a történelmileg kialakult struktura zárttá teszi az 
orvostársadalmai. A kórházak, klinikák "egyéb diplomásai": a kór-
házi mérnök, kémikus, fizikus, jogász, gazdasági szakember ... 
könyvtáros - másodrangú szakemberek, "azakmaidegenek1", rangban 
az orvosok és az ápolószemélyzet között helyezkednek el. Ez nem 
számitana, ha nem hatna ki a munkára. A valóságban az orvosnak 
nem kell bizonyítania, őt az a tény, hogy orvos, egyértelműen a 
többiek fölé helyezi - éa ezzel a helyzeti előnnyel igen gyakran 
él is. Ennek a mikrovilágnak az ismerete igen fontos a könyvtár 
szerepkörének kijelölésekor, feladatainak meghatározásakor. 

A felelős kórházvezetés határozza meg ugy a könyvtár fel-
adatait, hogy a tudományos éa a képzési-továbbképzési tevékenység 
fókuszában álljon, ehhez kell igazítani a követelményrendszert. 
A könyvtáros személyét viszont ugy kell kiválasztani, hogy tel-
jesíteni tudja a könyvtári-tájékoztató munka iránti követelmé-
nyeket. Ha ezeknek megfelel, a tudományos kollektíva /vagy team/ 
más képesítésű, de egyenrangú tagjának kell tekinteni, be kell 
avatni a kórház távlati 6в napi feladataiba, meg kell hívni a 
kórház főorvosi értekezleteinek tudományos témákkal foglalkozó 
részeire, a kliniko-patológiai konferenciákra, sőt az azon való 
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részvételt meg ie kell tőle követelni. A titoktartás rá nézve 
fegyelmi terhe mellett éppúgy érvényes, mint bárki másra. 

A kórháznak legtöbbször nagyobb telepen /udvaron, kertben/ 
vannak épületei, pavilonjai. A betegellátás napi 6-8 órai el-
foglaltságot jelent, amit rövid ebédidő szakit meg. Ha a könyvtár 
az ebédlő közelében van, az orvosok és a szakdolgozók ezt az időt 
használják fel arra, hogy a friss állományról, uj szerzeményekről 
tájékozódjanak, hogy kölcsönözzenek,irodalomkutatási vagy egyéb 
kívánságaikat a könyvtárral közöljék. Böngészésre ritkán van idő. 
Ha az orvosnak még részállása is van vagy ha hetente kétszer-há-
romszor ügyeletesnek kell lennie, helyben olvasásra már nem jut 
ideje. 

Az olvasóhelyek a kórházakban a legtöbbször nincsenek ki-
használva. A kórházi könyvtárosnak ezért mindenkinél jobban fel-
adata "az olvasó élébe menés", olvasóközeibe kell vinnie az állo-
mányt. Ennek két módja van: oaztálykönyvtárak létesítése és az 
állomány igények 3zerinti részének körözése, valamint az állomány 
megbízható hozzáférhetősége az ügyeletek idején. A könyvtárban 
tartózkodás az orvos számára kikapcsolódás ós sokszor egyedüli 
alkalom a szakirodalom böngészésére, tanulmányozására. Önkényesen 
dokumentumot elvinni azonban nem 3zabad. Igazgatási utasításba 
kell teimi, hogy a könyvtár kulcsát az ügyeletes orvos megkaphat-
ja, a könyvtárban tartózkodhat, olvashat, de önkölcsönzésről nem 
lehet szó, még "becsületnapló" esetén sem. Az állományért igy is 
közös felelősséget kell vállalnia az egész kollektívának. 

Az osztálykönyvtárat a betegosztályok olyan helyiségében 
kell elhelyezni, ahol mindenki hozzáfér. Ha a főorvosi szobában 
kap helyet, számítani lehet rá, hogy az osztályvezető elfoglalt-
sága miatt az állomány gyakran nem lesz hozzáférhető. Osztály-
könyvtárba a bázísmüveket és a kurrens, specifikus folyóiratokat 
kell tenni, azaz azokat a müveket, amelyek "munkaeszköz" jelle-
gűek. Helytelen, ha az osztálykönyvtárak a központi könyvtár 
helyhiányénak enyhitésére valók. Az oaztálykönyvtárat megbízott 
személy forgalmazza» 
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A kórházi orvosi könyvtár azonban nem izolált, csak a 
fenntartó intézményt kiszolgáló könyvtár. Része az országos or-
vosi könyvtári hálózatnak, a régiónak /megyének vagy együttmű-
ködő megyecsoportnak/, különböző együttműködő köröknek /gyűjtő-
köri együttműködés stb./, uz országos információs rendszernek. 

Ez előnyöket jelent, elsősorban az ellátottság szempont-
jából: bármely, az országban meglévő müvet kölcsönkaphat vagy 
másolatát megszerezheti, részesedik az országoB ез a hálózati 
szolgáltatásokból, azaz lényegesen több információhoz juthat, 
mint amennyire saját'pénzügyi keretéből éa erejéből telne /e há-
lózaton keresztül kapcsolatba kerül külföldi orvosi könyvtárak-
kal stb./. 

Ugyanakkor feladatokat is jelent: saját állományát /fenn-
tartó intézményének elsődlegességét azem előtt tartva/ és szol-
gáltatásait a hálózat, н régió vagy az oi-szágos információrend-
szer bármely tagjának rendelkezésére kell bocsátania. 
A kói'házi könyvtáró fi jr.Il.-L ..;ói: 

A kórházi, klinikai könyvtáros gondolkodása ugyancsak gyó-
gyitáscentrikus. Meggyőződése, hogy közvetve hozzájárul а bete-
gek Jobb ellátásához.Enélkül a motiváltság nélkül nehéz is a kór-
ház erősen hierarchikus atmoszférájába beilleszkedni. 

Az orvosi könyvtáros ismeretanyagának ki kell terjednie 
könyvtári-információs szakismeretekre, orvosegész&ágügyi fogal-
mak ismeretére és feltétlenül ismernie kell néhány idegen nyel-
vet. 

Könyvtári-lnfori-úclóa szakértelmének magéban kell foglalnia 
könyvtártechnológiai ismereteket, dokumentációs-információs mód-
szereket, tisztában kell lennie alapvető könyvészeti és nyomdá-
szat! fogalmakkal, értenie kell Írógéphez, mikrofilm leolvasóhoz, 
vetítőkhöz, tisztában lcell lennie az információgépesités alapfo-
galmaival, ismernie kell az információsadokumentációs szakirodal-
mat. 

Orvos-egészségügyi tudásanyagának horizontálisan magában 
kell foglalnia a teljes orvostudományt, vázlatosan ismernie kell 
az összefüggéseket, tudnia kell, mit milyen forrásban keressen, 
melyik betegség melyik betegségcsoportnak a réűze. Ismernie kell 
a hazai egészségügy felépítését. Inmernie kell az orvosi szakiro-
dalmat. 
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Egyéb "szakmaidegen" ismeretek: pénzügyi, könyvelési, szer-
vezési ismeretekből annyit kell elsajátítania, hogy tudjon a 
könyvtár pénzügyi keretével gazdálkodni, hogy öeszhangban legyen 
a könyveléssel ób kézben tudja tartani a hozzá tartozó könyvtá-
rakat, osztálykönyvtárakat, letéteket. 

Nyelvtudás. A sokat, emlegetett pasaziv nyelvtudás tovább-
ra is fontos követelmény. Több nyelven értse meg legalább a elme-
ket és az összefoglalókat. De egyre inkább szükségessé válik az 
angol és az orosz nyelv eluajátitása tárgyalóképes szinten, az 
utóbbi távlati feladatok ellátásában /külföldi szervezetekkel va-
ló együttműködés/ fog azükaégéssé válni. 

Személyi tényezők, A szűkebb azakma, az orvosi könyvtáros-
ság szeretete alapvetően fontos. A releváns információ megtalá-
lása ismétlődő sikerélmény minden könyvtáros számára, az orvosi 
könyvtárosnál ehhez még az a remény is járul, hogy a maga eszkö-
zeivel hozzájárul a jobb betegellátóihoz. Ebből következik, hogy 
föltétlenül segítőkésznek kell lennie. A normákat csak ugy tudja 
teljesíteni, ha a saját ез a munkatársak munkáját meg tudja ezer 
vezni, ha pontos, szorgalmas, rendszerető és van rendszerező ké-
pessége. A rendetlenség kórházban szembetűnőbb, mint üzemben. A 
jő pszichológiai érzék, az emberekkel bánni tudás, az öntudatos 
szerénység ugyancsak igen fontos követelmények. Az orvosi könyv-
tárosnak éreznie kell a kórháznak, benne a könyvtárnak a fontos-
ságát, a könyvtár szer >et, az információ fontosságát kérkedés 
nélkül propagálnia kell. 

x x x 

Ha a fönntartó intézmény az információ nélkülözhetetlensé-
gét felismerve fontosnak tartja orvosi könyvtár létesítését és 
fenntartását, adja meg a működéshez szükséges helyiségeket, fel-
szerelést, pénzügyi kereteket, a könyvtárosnak megfelelő bért és 
a munkájával arányos társadalmi elismerést. Tapasztalni fogja, 
hogy a kórház, klinika tudományos-szakmai munkája magasszinvona-
lu éa pezsgő lesz. 
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Egy kórház fennállásának 75. évfordulórá.la 
/Miskolc Megyei Városi Tanács Vasgyári Kórháza 
Emlékkönyve. Szerk. Ditrói Sándor és Gyárfás 
Ágnes. /Miskolc/, 197ó. Megyei Kórház.298 р./ 

A kórházi jubileumi ünnepségekre készült el a Vasgyári 
Kórház Emlékkönyve. A történeti részt a tőle megszokott lirai-
sággel és ugyanakkor dokumentumszerű objektivitással 64 oldalon 
Gyárfás Ágnes irta. 

ómassán több mint 200 évvel ezelőtt kezdett működni az a 
kohó, amely hámorkovácaokat, lakatosokat és más szakmunkásokat 
vonzott. Nagyobbrészt német nyelvjárásban beszéltek éa tradicio-
nális életformát folytattak. Ők honosították meg a társláda in-
tézményét, ami hazánkben az első munkásbiztositó pénztár szere-
pét töltötte be. A munkások, fizetéeük l?6-a ellenében betegség 
esetén orvosi ellátásban, munkaképtelenség esetén természetbeni 
vagy pénzbeli juttatásban, 50 éves szolgálat utón nyugdíjban 
réazesültek. 

A tárapénztár 1882-ben megszerkesztett alapszabálya a 
kórház ügyével is foglalkozik. Minden társpénztári tagnak 3 ha-
vi ápolás jár, ha nem épül fel, de erre még remény van, az ápo-
lási időt meghosszabbítják. Ha szükséges, más kórházban,, fürdő-
ben., téboly dában helyezik el, sebészeti eszközöket szereznek be 
stb. Erre pedig nagy szükség volt, mert minél jobban fejlesztik 
a gyárat, annál több a munka közben sérült beteg. 

üj gyár, gyárróazlegek építésekor mindig elkezdődik a meg-
felelő kórház építéséért, bővítéséért folyó harc. Az egyre több 
munkást már nem láthatják el csak körorvosok. 1880-tól a sérült 
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betegek ellátására létesítettek kétágyas betegszobát, majd 1887-
ben dr Soltész Károly kijárja egy kis kórház megépítését, amely 
ugyan kicsi és kezdetleges volt, de állandó orvosa volt. 

A maga korában korszerűnek számító vasgyári kórház 1901™ben 
készült els egyemeletes főépületében 36 ág$r van hároiia nagyobb éa 
két kisebb kórteremben, de van megfigyelő szobája és műtője, ront-
genszobája, laboratóriuma éa néhány fUrdőozobája. 

Az 1® világháború előtt a kórház szervezete korának megfe-
lelően működött. A munkahelyi baleketek elhárítására elsősegély-
nyújtást szerveztek, népszerűsítő könyveket Írtak. Megelőzés cél-
jából elsősegélynyújtásból levizsgáztatnak minden művezetőt éa 
előmunkást. A gyárnak 1911-ben hét orvosa, ket gyógyszolgája és 
nyolc szülésznője van» A háborúban a kórház nem volt elegendő a 
sebesültek ápolására sem, ezért a szembeti levő munkásszálláson 
104 ágyat állítottak fel. Az orvouok éa ápolónők egy részét a 
frontra vezényelték. A háború kezdetén kitört kolerajárvány még 
jobban megmutatta, hogy járványkórház felállítására is szükség 
van,, 

A két világháború között kiharcoltak három anya- és csecse-
mővédő intézetet három gyermekorvossal, egy vezető védőnővel és 
négy körzeti védőnővel, A harmincan evek végén a kórházat néhány 
uj pavilonnal kibővítik. Az uj épületekben elhelyezett uj osztá-
lyok már nagy kórházakra jellemző életformát alakítanak ki. 

Az immár többrétű kórházi munkát a szerkesztő ügyes fogással 
osztályonként mutatja be, így a belgyógyászati, a szülészeti, a 
sebészeti éa a fül-orr-gégészeti ooztály cultjót, orvosait, ápo-
lónőit, terveiket, gondjaikat. Végül a diósgyőri kórház gyógy-
szere Hatásáról számol be. 

Külön érdekessége a történeti visszapillantásnak, hogy 
néhány kortárs orvost is megszólaltat: Gárdosi Jenőt, aki a negy-
venes évek elején aegédcrvoa volt, Huszár Györgyöt és Ivánkievicz 
Dénest, akik a sebészeti osztályon működtek, elraondják személyes 
élményeiket, munkájukat. Ezek a vallomások közel hozzák az olva-
sóhoz a gyári munkások életét éa adatait még hitelesebbé teszik. 

A történelmi, majd á modern statisztikai éa fizakmai cikkeket 
tartalmazó réaz között jő átmenetet alkot Ditrói Sándor kórház-
igazgatónak a kórház jelenéről éa jövő terveiről szóló összefog-
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laló közleménye. Szó van a járóbetegellátás, a körzeti orvosi el-
látás utolsó 30-40 évéről, az Üzemegészségügyről stb. Külön emlí-
tést érdemel Szabó István "feljegyzése" Miskolc város egészségügyi 
helyzetéről. 

Értéke a történelmi résznek, hogy "Jegyzeteket" is közöl 
rendeletekről, személyi éa statisztikai arlatokat valamint a kór-
házban jelenleg működők névsorát 1з közzéteszi. 

A kötet második része "Orvoaok tudományos dolgozatai" cimen 
a kórházi orvosok bio-bibliográfiáját tartslmazza Czier Zsuzsa 
könyvtáros összeállításiban. 

A harmadik részben 18 tudományos cikk következik, de 
helyt kapott a kórház betegforgalmi kimutatása, az 1976-ban dol-
gozók névsora és néhány kép is. Ezek а nyomdatechnikai szempont-
ból nem jó kivitelű fényképek nemcsak dokumentum értékűek, hanem 
hozzájárulnak ahhoz, hogy a kötet, a:z olvasóban megfelelő hangula-
tot keltsen. 

>zcno:3Ínó Benda iiária 
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1977® február 25-én nyitotta meg Dr Gavallér látván helyet-
tes kórházigazgató a Hermán Ottó Muzeum, A Semmelweis Orvostörté-
neti Muzeum, a Medicor Mtivek és a Diósgyőri és az ózdi Kórházak 
igazgatósága által rendezett orvostörténeti vándorkiállítást Mis-
kolcon. 

A "Pro Sanitate" néven meghirdetett kiállítás а XVII» szá-
zadtól kezdve mutatta' be Borsod megye és az Óskohóból kifejlődő 
fasgyár Kórházának éa a helyi társadalombiztosításnak a történe-
tét. 

A kiállítás helyi gyógynövényeket, gyógyszeredényeket és 
felszerelést mutatott be, látható volt egy eredeti társláda, egy 
"яakohász munkáscsalád lakásának berendezése, korabeli bábatáska 
felszerelése, régi mütő, sebészeti és gyógyitóeszközök. 

A kiállítás tartalmi részének vezetője, Gyárfás Ágnes meste-
ri munkát végzett, fényképaontázzsal és művészi elrendezéssel hi-
telessé tette a kórház történetét bemutató kiállítást ós jól érzé-
keltette e két évszázadnyi korszak atmoszféráját. 

X X X 

Azok a könyvtárosképző szaktanfolyamot végzett kollégák, 
akik ktilön államvizsgával felsőfokú képeaitést akarnak szerezni, 
a jelentkezés lebonyolítására és a vizsgára vonatkozó tudnivalók-
ról szóló füzetet megkapták. Minden vizsgára vonatkozó ügyben 
készséggel adnak felvilágosítást az OOKDK Hálózati és Módszertani 
Osztályának munkatársai. 
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Judit KELEMEN 
Fermuted I mi icon and 'i'heip Use 

After a brief review on the development of subject and author 
indices their importance in selective retriev 1 io presented on 
the example of the Engineering Index, 

Manual indexing does not meet anymore requirements mechanical 
processing is highly rewarding from the viewpoint of technical 
and intellectual work. The subject heading system as used by Index 
Medicus is an example of this method. Catchword entries do still 
reduce work. 

From the various forms of permuted indexing the KV/IC index 
Is the most widespread /the first has been developed by H.P.I.uhn 
at IBM/. 

Relevance and efficient retrieval are the two most important 
features of the indices. Omitting of irrelevant words is n main 
aim. In Hungary the first KWIO index has been processed at; the 
Hungarian Technical Library and Documentation Center - the Hung-
arian Technological Absti'acts - in 1%lj. "Artificial titles" are 
being used recently for permuted title indexing. 

András JABLONKAY 
The Cleveland Health Science Library and the Ohio 

College Library Center 
Fundaments of the Cleveland Health Science Library rost on 

SO years activity. It has been established by the fusion of four 
institutes /the Case Western" Reserve University, Dental and Medical 
Faculty,the Nurse Training School, and the Allen Memorial Library/, 
The Library disposes of ZLj>0\000 library units, acquires 1300 cur-
rent journals, the staff amounts to 4'>. 
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As a first step of automation the Library had introduced 
Medline, then the computer-based shared cataloging program. Latter 
is received from the Ohio College Library Center and is used by 
feba Cleveland Library, as well as 700 other medical libraries. 

A special medical system within OCLC is planned. 

Ilona FEHÉRVÁRI 

Developmental Trends of Budapest Medical Libraries 
From the 55 medical libraries in Budapest /non-including 

university libraries and libraries of the National Research Inst-
itutes/ 39 meet already requirement;в, Total holdings amount to 
114о000 library units, which include 44,000 periodical volumes. 
Altogether 1256 journal titels are purchased. 

Meeting demands does however not mean high level information 
service, neither up-to-date equipment nor premises. 

The head librarian plans to double the library staff, to 
acquire rapid copying devices and thus improve dissemination of 
information. 

Kinga RATKOVTCS 
Usage of French References in the Information of 

Hungarian Physicians 

Hungarian physicians are lesser infox-mad on French medical 
literature as compared to English end German reports. 

Author studied to what extent French references ere available 
for information, i«e„ the proportion of quotation of French authors 
or of papers issued in French. 8 Hungarian and 11 foreign journals 
have been analyzed. In the Hungarian journals French citations 
emounted to 1,8-4,8 per cent of the total. About 33*36 per cent 
of the authors of the studied reports had quoted French authors. 
From tha 11 foreign journals' /Bulgarian, Polish, Tchechoslovakian, 
Rumanian, Russian, American and English/ 27,75 per cent of the 
authors had cited French authors and amounted to 0,54-7»2 per 
cent as compared to the other languages. 

Although translations are prepared from about 15 French jour-
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aals by the Hungarian Medical Library it amounts only to 10 per 
cent of all translations. 

Availability of French literature, primarily of papers con-
cerned with cardiology, endocrinology, and rheumatology, should 
be increased. 

Maria BELAJ0VÁ 
InformationActivities at the Institute of Pulmonology 

of Podunajske Biskupice 
Podunajske Bislcupi .06 IS situated between Bratislava and Ко— 

marno and has been a Roman settlement. The Castle became later a 
convent. In 1952 it was transformed into a hospital for diseases 
of the chest. The library established in the early fifties. At 
that time the journals were abstracted by the physicians and a 
copy of them passed on to the library, were arranged according 
decimal classification, and made available to users. 

Later librarians took over abstracting. The abstracts were 
built-up in a catalogue and supplemented by the abstracts of the 
Excerpta tuberculosa and a similar information material from the 
Information Center of Prague. 

Presently, reports considered important; are given a mark in 
the table of contents. About 100 journals are processed. Topics 
of concern are diseases of the cheat end airways, dietetics, re-
habilitation, psychotherapy, health law. DC classification is 
used, titles are translated into Slovakian. Hie data are written 
on stencil and reproduced in copies. These are published monthly 
and distributed among the local doctors and other users. 

Zoru KALMAUOVÁ 
The 2g Years Development of the 81ovenoka 

Lekárska Kaianica 
The establishment of the Central Medical Library in Bratislava 

dates back to 1919, the date of the foundation of the Medical 
Faculty of the Komensky University. Until 1950 the library has 
been active in a hospital, then moved to the dean's office. At 
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the end of the fifties the library became an university library 
and started work with 5 librarians, a few thousand historical 
hooks, and altogether 500 modern medical works. 

The present holdings amount to 110.000 library units, 1098 
current journals are purchased, and about 900 bibliographical ref-
erences prepared. Lending activities amount to some 700.000 volumes 
a year, reader's advisory service meets about 12.000 quests yearly. 
The library coordinates the acquisition of foreign journals within 
the network. Methodological publications /Metodicky Informátor/ 
give professional help -to the branch libraries. Models of hospital 
librariesu as well as of libraries of National Research Institutes 
have been elaborated during 1975/76. 

Demands for copies is covered by a Rank Xerox. Contents of 
various journals are reproduced and 3ent to the libraries of the 
network. New acquisitions are processed with a Consul automate. 
The library publishes various bibliographies and issues a location 
index of periodicals available in the network. 

Maria SZEPESI BENDA 
Some Problems of Medical Library Planning With 
Special K'-'fer'-ince Tu tho Integration of Health 

Institutes 
Integration of hospitals and health centers affected sub-

stantially library work. Given that integration is being performed 
- within the range of possibility - in various forms subcenters, 
as well as branch libraries have to face numerous problems. Meth-
odological information issued by the Central Library assist the 
librarians in carrying out the integration of various library types. 

Three kinds of models have been elaborated for each of the 
subcenters and branch libraries: total fusion, partial fusion, and 
nominal association. The models contain all tasks necessary for 
standard work. The various models are presented on figures. 
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Рефераты статей данного номера журнала 

Юдит КЕЛЕМЕН: 

Перм.утационные .указатели и их использование 

После описания создания тематических и авторских указате-
лей подчеркивается значение указателей, затем рассматривается 
понятие "труд-указатель" , предназначенный для ретроспективного 
поиска по подробно описанным аспектам на примере fíngineering 
Indax. 

Ручное составление указателей всё менее удовлетворяет 

требованиям, всё чаще пользуются механизированными методами соз -

дания трудов-указателей, при которых возмещаются не только техни-

ческая а также умственная работа. Указанный метод применяется и в 

процессе составления ежемесячных томов Indox Medious . Ра -

бота еще больше уменьшается, если библиографические описания 

оформляются без предметного содержания. 

Среди механизированных указателей наиболее широко распрост-

ранились указатели KWIC /парвый был составлен инженером р а з -

вития IBM H.P.Luhn /, Пермутированный указатель иллюстрируется 

медицинским примером. 

Две основных особенности указателей - это важность и эф-

фективность ретроспективного поиска. Указатели в большинстве не 

содержат неважные слова, однако в этом не яьлкюгся строгими. Так, 

например, редакторы Curront contanüs возьмут слова указате-

лей из заглавия. Это приводит к тому, что читатель должен быть 

детективом и информации искать под каждым возможным словом. 

В Венгрии первый указатель типа KWIC был составлан 

Центральной Библиотекой и институтом информации технических наук: 

указатель 1965 тома реферативного журнала 11 Hungaria Techno-
logicai Abstracta". в последнее время в качестве пермутирован-

ного заглавия пользуются и " искусственными заглавиями". 

Андраш ЯБЛОНКАИ: 

Кливлендская медицинская библиотека и информационный 

массиг в Охайо 

Cleveland Health Science Library - ЭТО НОВЫЙ 
институт, одно из учреждений которого имеет 80-летнее прошлое. 
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В основном 4 учреждения были объединены /зубоврачебный и обще-

медицинский факультеты университета Case Western fíeserve, 
института подготовки медсестер и A l l én Memóriái Library /. 
Объединенное учреждение сегодня имеет 250.000 библиотечных еди-

ниц, 1300 текущих журналов и 45 обслуживающих лиц. 

Работа, подобно другим медицинским библиотекам, характе-

ризуется тем, что первоочередной задачей является ретроспектив-

ный поиск информации и основными источниками являются журналы. 

По предусмотренной этапной автоматизации библиотечной 

работы первым шагом было внедрение системы Mediine, затем 

compufcer-based shared cataloging programme. Последняя 
получается ОТ OCLC / Ohio College Library Center / и 
вместа о 700 другими сетевыми библиотеками используется и клив-

лендской медбиблиотекой. 

По планам в рамках OCLC будет создана отдельная меди-

цинская сать„ ввиду того, что применение общих стандартов биб-

лиографического описания является большим преимуществом. 

Илона ФЕХЕРВАРИ: 

О развитии будапештской сети медицинских библиотек 

Из зарегистрированных в Будапеште 55 медицинских библио-

тек /не считая библиотеки медицинского института, а также библио-

теки государственных научно-исследовательских институтов/ 39 уже 

способны удовлетворить требованиям. Общий фонд этих библиотек 

состоит из 114.000 библиотечных единиц, в том числе 44.000 журна-

лов, Всего в столичной сети библиотеки получают 1256 журналов 

разного вида. 

Удовлетворение требований не означает информации на сов -

ременном уровне, или современного оиорудования и даже размещения. 

В плане ведущего столичного библиотекаря помимо удвоения 

личного состава предусмотрено приобретение прежде всего копиро-

вальных аппаратов, особенно для ускоренного и более обширного 

снабжения источниками. Увеличение числа квалифицированных библио^-

текарей обеспечивало бы быстрый тематический поиск на месте а 

также улучшение диссеминирования центральных обслуживании. 
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Кинга РАТКОВИЧ: 
Место французской медицинской литературы в информировании 

венгерских врачей 

В отличие от английской и немецкой медицинской литерату-
ры венгерские врачи менее ознакомлена с французскими сообщениями. 

Исходя из того, что поиски требований к спзцлитаратурв 

выявили претензии венгерских врачей и к французской стшшштера-

туре, автором был анализирован доступность сообщений и степень 

использования статей на французском языке венгерскими и зарубеж-

ными авторами. 

Для анализа использовала цитаты статей 8 венгерских и 

I I зарубежных медицинских журналов. 1,8-4,8% всех цитатов а 8 

венгерских медицинских журналах составляют французские. В среднем 

в 33-36% ссылались авторы всех анализированных статей на француз-

ских авторов. 

После этого она изучала I I зарубежных журналов /больгар-

ских, польских, чешских, румынских, русских, английских, амери-

канских и немецких/ и было выявлено, что удельное число зарубеж-

ных авторов, ссылающихся на французских авторов равно 2.7,75% и 

общее число французских цитатов составляет 0,54-7,2% по отноше-

нию к другим цитатам. 

В журналах, опубликованных на других языках, также срав-

нительно мало число французских цитатов, все-таки нами считается 

неудовлетворительным этот показатель и нашей стране. ЦБИИМ также 

в среднем выдает для перевода статьи из 15 французских журналов 

и переводи составляют 10% общего количества переводов. 

Автор рекомендует лучшую переработку французских журналов, 

прежде всего статей на кардиологических, эндокринологических и 

ревматологических темах. ' 

Мария БЕЛЯЕВА: 

Информационная деятельность в Института заболеваний 

легких и дыхательнь ix органов а_ П оду ка йене Бис купи це 

Подунайске Бискуп^це лежит между Братислава и Комарно, 
в данном прошлом был рымским населенным пунктом, затем местом 
женского монашенского ордена, размещенного в замке, а со времени 
1952 г . функционирует как больница для пульмонологических 
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больных. В первые годы 50-ых лет была создана и библиотека. Жур-

налы поступили к заведующим отделениями, которые составили рефе-

раты из отдельных статей, затем на листках формата А6 отдали их 

библиотеке, где приготовили картоны с обозначениями УДК и на о с -

новании их дали информации на месте интересующим лицам. 

В дальнейшем, по мере улучшения условий работы библиоте-

ки составили рефераты статей центрально, из них приготовили до-

кумента цлонные картоны, а также из док.ументационного материала 

Sxcerpta üuberculosa исследовательского института по туберку-

лезу и из документационных материалов подобного характера ирак-

ского документационного института. 

Новый способ переработки: в содержании новых журналов 

обозначают важные статьи. Перерабатываются журналы прибл. 100 

разных специальностей. Следующие темы наблюдаются: заболевания 

легких и дыхательных органов, диететика, реабилитация, психотера-

пия, медицинское право. Статьи снабжаются шифрами УДК, библиогра-

фическими данными и переводом заголовки на словацком языке. 

Данные размножаются ротатором в 80 экземплярах и издаются в каж-

дые 2 месяца в виде документационной публикации, затем рассыла-

ются главврачам на месте и вне института. 

Зора КАЛЬМАНОВА: 

25 лет развития Словенока Лека рока Книжница 

Прошлое братиславской центральной медицинской библиотеки 

восходит к 1919 году, когда в Университете имени Коменского был 

создан медицинский факультет, который функционировал до 1950 г , 

в здании больницы. В 1950 году был перемещен в здание деканата. 

Однако, библиотека факультета уже не могла удовлетворить требо-

вания, возникла необходимость в организации библиотеки универси-

тетского характера. Это имело место в конце 50-ых лет. Библиоте-

ка начала свою работу с 5 трудящимися с фондом, состоящим из не -

сколько тысяч исторических и всего 500 современных медицинских 

трудов. В результате разных фаз развития достигла настоящего 

уровня, ка который характерны следующие данные: настоящий фонд 

содержит ок. 110.000 библиотечных единиц. Число названий текущих 

журналов 1098. Число ежегодных решершов прибл. 900. Число абоне-

ментов в год достигает даже 70.000. В последние годы ежегодно 

более 12.000 читателей получили спецконсультации. Библиотека 
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выполняет также роль научно-исследовательской мастерской. Коор-

динирует поступление девизных журналов е сетевой системе. Мето-

дическая активность заключается в оказании специальной помощи 

во время методических посещений, издании методического журнала 

/ Mefcodicky I ndormáto r / и других пособий, справочников. 

В 1975-76 гг. разрабатывали модель библиотек больницы совета 

и государственного научно-исследовательского института. 

Центральная библиотека получила ксерокс-аппарат типа 

Ranlt, при помощи которого создала репрографическую службу, 

вводили в систему разослание копий содержаний журналов в сети. 

В интересе быстрого составления списка прибыли зарубежных книг 

достали автоматизированный организационный аппарат типа C o n s u l , 

при помощи которого с 1976 года разрабатывают библиотечный Фонд 

полуавтоматизировпнным методом. Помимо разнообразных библиогра-

фий институт издает и список местонахождения журналов сотовой 

системы. 

Среди там исследований необходимо отметить трактат и 

анализ по требованиям врачей в отношении спецлитературы, а т а к -

же методический материал посвященный подготовке потребителей. 

Мария СЕПЫИ БЕНДА: 

Некоторые воьросы планирования медицинских спец-

бцблиотек особенно с точки зрения интеграции лечебных 

учреждений 

Интегрирование венгерских больниц и лечебных учреждений 

в значительной мере влияет и на сетевую работу библиотек. Под-

центры, но даже сетевые библиотеки должны решить ряд проблем, 

особенно потому что учреждения, которые содержат их - по их воз -

можностям - разнообразно осуществляют объединение. Поэтому с е т е -

вой центр разрабатывал методический материал, который помогает 

библиотекам разного типа в осуществлении интеграции. 

3 разных модели были разработаны как для библиотек под-

центров, так и для сетевых библиотек; для полностью объединенных, 

частично объединенных и почти номинально объединенных больниц.От-

дельные модели содержат все задачи,не обходимые для оптимального 

функционирования подцентров и сетевых библиотек, среди них по р а з -

ной степени интеграции разная по объему задача возложена на под-

центр и на сетевую библиотеку. Для облегчения понимания текста 

прилагаются рисунки. 
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